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Antaŭ multaj jaroj faris sur min fortan im- la sperto de la du junuloj! ”—— escepte, ke la amo 
preson libreto verkita de la glora germana 
filologo, Max Mŭller. Ĝi havas nomon ““Amo 
ĝermana,” kaj ŝajne rakontas la historion de lia 
propra. infaneco kaj juneco. Laŭ la libro, li 
estis imagema, sentema, simpatia knabo, kies 
koro estis plena de amo al ĉiuj. Kaj ni legas, 
ke li neniel povas tion kompreni, kiam oni diris 
alli, ke li ne devas malkaŝe esprimi al iu tiun 
ĉi „amon. lan tagon lia patro kondukis lin en 
la palacon de la regna princo, kie li konatiĝis 
kun la princino; kaj, kiam li ekvidis ŝian ĝentilan, 
ridetan vizaĝon, li tuj sin ĵetis en ŝiajn brakojn. 
Kompreneble, tio ne estis tute konforme je la 
kortega etiketo! Aliajn fojojn, kiam li pro- 
menadis. sur la stratoj de sia urbo kaj homoj 
preterpasis dekstre kaj maldekstre, ne rimark- 
ante lin eĉ iomete, lia simpatia koro peziĝis, 
kaj, rigardante ilin en la okulojn, li pensis €n si 
mem: Cu vi he' konas min?” kvazaŭ l diras 
alili: “Ĉu vi ne estas miaj amikoj? ” “Li naive 
amis ĉiujn, kaj ŝajnis al li, ke ĉiuj devas ami lin! 
“Pripensante antaŭ nelonge la fruan vivhis- 

- “torion de Doktoro Zamenhof, mi ekmemoris tiun 
ĉi rakonteton, kaj mi diris al“mi: “' Kiel simila 

de nia Majstro estis io pli vasta, eĉ pli nobla, ol 
tiu de la alia, pro tio, ke ĝi jam ĉirkaŭis la 
tutmondan homaron. Li spirite jam aŭdis 
naciojn, popolojn, gentojn mute dirantajn unu 
alalia: “Ĉu vi ne konas nin?” “Ĉuvi ne 
estas niaj amikoj?” 

'Mi, bedaŭrinde, ne havis la feliĉon aŭdi. la 
kongresajn paroladojn de D-ro. Zamenhof, sed 
mi ofte ilin legis, kaj mi preskaŭ nenion. konas 
pli kortuŝantan, ol estas iliaj rememorigoj pri lia 
juneco. Vi sendube memoras, kiel4i, okaze de 
la Dua Kongreso, parolis. pri siaj infanaj tagoj, 
kiam li, en sia hejma urbo, ““kun doloro 
rigardadis la reciprokan fremdecon, kiu «dividas 
inter si la naturajn filojn de sama-lando kaj 
sama urbo,” kaj li revis ke ““pasos certa 
nombro da jaroj, kaj-ĉio ŝanĝiĝos. kaj. boniĝos.” 
Verŝajne estis tiam, kiam unue' falis el la ĉielo 
en lian koron la semo de la ankoraŭ ne naskita 
internacia helpa lingvo ! uy 

Ni rememoru. ankaŭ. lajn vortojn pri ““la 
rondeto de'junaj-diversgentaj gimnazianoj, kiuj 
iam festis la unuan signon de vivo dela estonta 
Esperanto, kaj kantis kanton, en kiu, post ĉiu  



   
strofo, estis ripetataj la vortoj: ‘‘ Malamikeco 
de la nacioj, falu,jam estas tempo!” La ĉiela 

semo jam ĝermis, :la trunketo de la estonta arbo 

jam dikiĝis, kaj jam vidiĝis la promeso kaj la 
certeco de la matura Esperanto-arbo,. kies. plej 

bela frukto estas, kaj ĉiam estos, la tutmonda 

interhoma fratamo. Mu 
Ni samideanoj ofte demandas al ni mem, 

kiamaniere ni. povos plej efike antaŭenigi nian 
aferon. La respondoj faritaj estas multaj kaj 

diversaj. Ne estas necese citi ilin, ĉar niaj 

gazetoj kaj ĵurnaloj estas plenaj de il. Multaj elili 
estas bonaj, eĉ bonegaj ; sed mi konvinkiĝis ke, 
el ĉiuj, la plej efika estas, ke ni nin enpenetrigu, 
ke ni nin spirite plenigu per tiu sama ideo, kiu 
de la komenco senĉese vivigis nian Majstron, 

la vera samideana ideo, kiu precipe sin turnas 
al la plej altaj celoj de nia afero, nome, “' la 

fratigado de la homoj, la rompado de la muroj 
inter la gentoj,” la interhoma amo, justeco kaj 

paco. 
Por tion elfari, mi ne scias pli efikan rimedon, 

ol ofte legi kaj relegi la kongresajn paroladojn 

de D-ro Zamenhof. Ĉar ĉe ili troviĝas la 

sekreto de tio, kio povas klarigi al ni la kialon 

de la senlaca pacienco de la Majstro, lia 

malavara sindonemo, lia senfina espero, sen 

kiuj la kara lingvo, kaj tio, kion ĝi signifas, 
jam antaŭ longe eble estus mortintaj. 

Jes, la plej internaj aferoj estas vere la plej 

efikaj, la plej praktikaj. La ““interna ideo” de 

la Kristanaro estas pli praktika, ol la monda 

civilizacio, kiun ĝi naskis. La interna nevidebla 
vivo de ia arbo estas pli praktika, ol ĝia nuta: 

ligno kaj frukto. La forto, kiu enloĝas en la’ 

vaporo, estas pli praktika, ol la maŝino, kiun la 

vaporo antaŭenpuŝas. Kaj, kvankam la aferoj 
samideanaj diritaj ““praktikaj,” nome, la aferoj 

sciencaj, artaj, komercaj, politikaj, turistaj, 

k.t.p., estas gravegaj kaj postulas niajn plej 

fervorajn, senlacajn penadojn, mi estas certa, ke 
eĉ pli praktika, ol ili, estas la “'interna ideo,” 

kiu estasla vivspirito de nia afero,— la “interna 
ideo,” kiu devas esti por ĉiu vera samideano stelo 

de espero kaj standardo de estonta venko. Ni 

levu do la okulojn al la kara Verda Stelo, ni 
altigu la karan Verdan Standardon, ni antaŭen 
kunmarŝu, ŝultro ĉe ŝultro, ĝis ni fine atingos 
la celon, kiu estas la interkompreniĝo,. la 

interamikeco, la interfratamo de la tuta homa 

familio :— 
La verdan standardon tre alte ni tenos ; 

Ĝi ŝignas la bonon kaj belon, 
La Forto mistera de l' mondo nin benos, 

Kaj nian atingos ni celon. ' ‘ 
Ni inter popoloj la murojn detruos, 
Kaj ili ekkrakos kaj ili ekbruos 

Kaj falos por ĉiam, kaj.amo kaj vero 
Ekregos.sur tero.—( Zamenhof, ) / 

: HAROLD SWIFT. 

THE BRITISH ESPERANTI 

. Socialismo gajnis nur malmulte. 

       

   

  

o La Friulana Lingvo — 
“Pro la malfeliĉa divido de Italujo dum tic 

“da” jarcentoj sub fremdaj gubernioj, nia popolo. 
perdis kune kun la patruja entuziasmo ankaŭ 
la amon ai la itala lingvo, kiun gi heniam 
ellernis, konservinte kaj parolinte la provincajn 
dialektojn. 5 SN US 

Pro tio, post kvardek “jaroj de nia politika 
unuigo, oni aŭdas preskaŭ nenie paroli itale,sed. 

kie ajn (escepte Toskujo) -oni parolas dialekte; 
kaj se iu kuraĝus paroli itale, tiu estus mokata 
kiel senhumilulo kaj eĉ frenezulo, kontraŭe oni- 

toleras aŭdi lingvon germanan. 
Nun, tamen, per la senpagaj-devigaj ŝtata- 

lernejoj kaj per la kateĥismo de la pastroj, kie. 

la geknaboj devas paroli itale, nian nacian: 

lingvon oni ekkomprenas, kaj ankaŭ. okaze, 

kiel granda novaĵo por la maljunuloj, oni iom. 
parolas, sed restas ankoraŭ multo farota '-por 

gin estimigi, ĉar la infanoj bedaŭrinde, me 
povas senmoke paroli itale ekster preĝejo kaj 
lernejo. ' : 

La pastroj mem, havante la devon predikadi,' 
por ke ĉiuj komprenu la predikon, devas paroli 
dialekte, kiel ni friwlane. ... en . 

Friulano, belega lingvaĵo de Udina Eparĥio, 

kiun parolas pli malpli bone preskaŭ 800,000 

homoj, kvankam limigita, estas tamen tre 
interesa, ĉu pro sia antikveco, ĉu pro sia vera 

internacieco en siaj elementoj. ej 

Ĝi ja ŝajnas pli antikva, ol itala lingvo mem, 
kaj konsistas él 407, da elementoj hispanaj, 
257, da italaj, 159, da anglaj, 15// da francaj, 
15% da latinaj, 5/, da germanaj, 5/ da. slavaj, 
grekaj, hebreaj, k.t.p. E Dua 

Tiu ĉi lingvo tre taŭgas por poezoj amuzaj 
kaj religiaj, kaj ankaŭ teatraj. Mija neniam 
legis tiel belajn poezojn kiel-en friulano. Estas 
ankaŭ notinde, ke la poezoj friulanaj alilingven 

tradukitaj perdas .907, de sia natura beleco. 
La granda gentileco de friulano konsistas en 

gia ne eldirebla belsono, kaj en. vera riĉego da 
finiĝoj ĉjaj, mjaj, etaj, egaj, aĉaj, kaj.malfacileco 
konsistas nur en neregula gramatiko. La 

esperanta ortografio. tre taŭgas por esprimi 
preskaŭ perfekte ĉiujn nuancojn de friulana 
elparolado... o o“ 
Kia la karaktero de friulana popolo? . Ĝi 

estas serioza, preskaŭ, germana, neklera, tamen, 
respektplena, fortika, laborema. kaj sufiĉe 
ŝparema. Ĝi kutimas sprite moketi per amtizaj 
rakontoj. La plejmulto. de'la friulanoj estas 
malgrandaj rentuloj; pro tio inter ni. la 

Bi. 

    
  

Se iu fremda ĵurnalo dezirus konigi. al siaj. 
legantoj la friulanan lingvon, mi sendus al ĝi 
tridekon da. gramatikaj-ekzercaraj lecionoj, 

  

Esperanto-friulano.



    

    

    

-FRIULANA LINGVO. 
-Jen “ekzemploj. de tiu. ĉi belega lingvo de 

Udina Eparĥio, de duono de Eparĥio Konkordia, 
de duono. de Eparĥio Gorizia, kaj de ia vilaĝo 
de Eparĥio Triesta. e, 
Oni degas. kaj. elparolas laŭskribe, escepte la 

vortojn en parentezo. 
Friulana. 

a, “lHtmmes passad. je stade la ploe, kest mes varii la 
ney... 2. L’antagonist del progress le simpri un 
ignorant, invece il sapient linsist par ottigni la 
perfezion. 3. Ke chase (fŭze) alte e biele aparten a 
mio fradi. 4. Haj lettun libri scientifik kal trattave di 
igiene (1ĝieme). 5. Ju crities (kritiks)-ke uelin ezamina 
duttfinissin. cul ( kul.) cognossi (kognosi) nuje. 6. Cumo 
(kumo) il timp.le invariabil. 7. Lis provincis d'Italie han 
i lor dialets. 8. Ogni argoment l'ĉ invalid a convinci 
(konvinci) Vostinad. 9. L'occasion fas illari. 10. Tu vivis 
in tantis mizeris (mieeĉris). 11. In Friul la diffusion dell’ 
Esperanto no ¢ grande, ma crescera (krescerd ). 12. La 
nestre condizion (kondizion) e mizare. 13. ĴO haj dos 
surs e.tre fradis. 

‘ ; Traduko, 
1. En'la monato pasinia alvenis la pluvo, en tiu ĉi 

monato ni. havos la neĝon. 2. La kontraŭulo al la 
progreso estas ĉiam neklerulo, kontraŭe la saĝulo 
insistas por atingi la perfektecon. 3. Tiu domo 
alta kaj bela apartenas al mia frato. 4. Mi legis 
libron sciencan, kiu parolis pri la higieno. 5. La 
kritikuloj, kiuj volas ekzameni ĉion, finiĝas konante 
henion, 6. Nune la vetero -estas neŝanĝebla. 7. & 
provincoj de Italujo havas siajn dialektojn. 8. Ĉiu 
argumento estas nevalora por konvinki la obstinulon. 
9. La okazo faras la ŝteliston. 10. Ci vivas en multaj 
mizeroj. i: Ea Friulando la disvastigado de Esper- 
anto ne. estas granda, sed kreskos. 12. Nia stato 
estas mizera. 3. Mi havas du fratinojn kaj fri fratojn. 
Noteta, Kiel ĉiuj italaj regionoj havas sian propran 
nomon. „Piemonte, Lombardia, Emilia, Toscana, Sicilia, 
k.£.p., tiel la Udinan Provincon oni nomas Friuli, kaj 
loĝantoj fviulanoj, el nomo Forum ulti, tar tie Ĝi 
loĝadis fulo Cezaro, en la belega kaj antikva urbeto 
tvedale, kies latina nomo estas Forum fulii. 

~ iw Pastro JAKOBO BIANCHINI. 
Fontanafredda de Pordenone ( Udine, Italujo ). 

& fF ® 
“Translation of the Bible. 

The committee appointed at Cambridge on 
August 11 last, to consider and promote the 
translation of the Bible into Esperanto, have 
been. compelled by various causes to postpone 
any publication connected with their work. As 
the hindrances seem likely to be removed, they 
hope shortly to announce the issue, of a monthly 
magazine, each number of which will contain 
portions of Scripture translated, articles on the 
general ‘principles of translation, discussions of 
special. points, and. correspondence. At the 
same time, they would advise all persons, before 
attempting any Biblical translation, to read 
carefully the preface to the Krastomatio, and to 
act. upon the advice there | given “by Dr. 

  

  

  

Utila Senpripenseco. 
Verktta de J. C. Rust el Soham. 

La Pastro, Henry Venn, kiu naskigis en 
1725 kaj mortis en 1797, estis fama predikanto 
en la angla eklezio: Oni rakontas la sekvantan 
anekdoton pri lia infaneco. 

Li logis‘en domo en Watling-street, Londono, 
proksime de la pregejo de Sankta Antolino, 
kies pastro lia patro estis. Inter la pregejo 
kaj tiu parto de la domo, kie troviĝis la patra 
studejo, estis nur malgranda korto. Sur tiu 
korto oni konstruis tegmenton, por ke la 
pastro. povu eniri seka en la preĝejon eĉ en 
pluva tago. Tiel ankaŭ la korto fariĝis taŭga 
ludejo por la knabo, kia ajn estis la vetero. 

Unu tagon, li jam finis sian lernotaskon kaj 
venis en la studejon por ripeti ĝin parkere ; 
sed, trovinte la patron arikoraŭ tre okupatan 
pri libroj kaj paperoj, li petis permeson iri en 
la korton kaj ludi, ĝis kiam estos pli oportune 
aŭskulti lin. La patro rifuzis. Tia rifuzo estis 
nekutima, kaj post kvar aŭ kvin minutoj la 
knabo denove petis permeson ludi. Denove, 
kaj decideme, la patro rifuzis. Post dek minutoj 
la patrino envenis en la ĉambron. Ŝi vidis sian 
flon starantanapud la fenestro kaj elrigardantan 
senokupe, kaj ŝi diris al sia edzo: “Ĉu ne 
estus bone, ke Henriko eliru en la korton por 
ludi iom da tempo, dum vi finos vian estantan 
aferon?” “Ne, ne,” respondis la edzo per 
severa tono, ““mi ne konsentos.” Apenaŭ lia 
parolo finiĝis, jen bruo kaj krakado! Tuj 
ili trovis la antaŭdiritan tegmenton dispeciĝinta 
kaj falinta sur la plankon de la korto. Se la 
knabo estus elirinta tien, li nepre estus mortigita 
per la traboj kaj briketoj. 

“Ni devas danki Dion, ke li ne eliris,” poste 
diris la patrino al sia edzo, ““ sed kial vi rifuzis 
la petitan permeson tiel decideme ? ” 

:“ Mi ne scias,” li respondis ; ““ la unuan fojo 
mi neis tute senpripense; la duan kaj trian 
fojojn mi neis pro timo, ke mi ŝajnus kaprica se 
mi revokus miajn antaŭajn parolojn. Sed mi 
pripensis nur tre malmulte pri la tuta afero.” 

Oni devas tamen rimarki, ke, laŭ la opinio de 
kelkaj pensuloj, tia vivsavo ne estas simple 
laŭŝanca. afero, sed bonaj spiritoj kelkfoje 
apudestas ĉe bona homo, kaj povas elmeti 
influon sur lian spiriton. Kiam la pastro agis 
tute senpripense, kiel li mem. diris, efektive li 
estis gvidata senkonscie per tia influo. 

& a | 
Antaŭmanĝa Dankesprimo. 

Ĉi tiujn objektojn “por nia uzado 
Sanktigu, kaj nin al Via servado. 

Ŭoago.  



  

   
  

La Vizio de la Mortanta Faraono. 

El “La Faraono” de B. PRUs. 

Tradukita de D-ro KASIMIERZ BEIN. 

En-ĉi tiu momento sur la vizaĝo de l' faraono 

aperis kvieta rideto. 

: — Ŝajnas al mi — diris li — ke mi vidas 
Egipton... la tutan Egipton... Jes, tio estas 

Nilo, la dezerto... Ĉi tie Memfiso, tie Teboj... 

Efektive, li vidis Egipton, la tutan Egipton, 

sed ne pli grandan, ol la aleo de lia palaca 

ĝardeno. La stranga bildo havis tamen la econ, 

ke se la faraono pli atente rigardis iun punkton, 

la punkto pligrandiĝis preskaŭ gis natura 

grandeco. 

La suno estis subiranta, verŝante sur la teron 

ore-purpuran lumon. La tagaj birdoj prepariĝis 

al la dormo, la noktaj vekiĝis en la kaŝejoj. En 

la dezerto oscedis la hienoj kaj ŝakaloj, kaj 

la dormetanta leono streĉis siajn potencajn 

membrojn, sin preparante persekuti la akiron. 

“(La nila fiŝisto rapide eltiris la retojn, la 

grandaj transportaj ŝipoj albordiĝis. La laca 

kamparano deprenis de la. gruo la sitelon, per 

kiu la tutan tagon li ĉerpis la akvon. En la 
urboj oni ekbruligis la lumojn, en la temploj la 
pastroj kolektiĝis por la vesperaj. preĝoj. Sur 
la vojoj malleviĝis la polvo, kaj eksilentis la 
grinco de la veturilaj radoj. “De la supro. de 
P. pilonoj eksonis ĝemaj. voĉoj, alvokantaj. la 
popolon, al la preĝo. 

Post momento la faraono rimarkis kun. miro 
kvazaŭ aron da arĝentaj birdoj, flugpendantaj 

super la tero. Ili elflugis ella temploj, palacoj, 
fabrikoj, ŝipoj, kamparaj domoj, eĉ el la minejoj. 
Komence ĉiu el ili rapidis supren kiel sago, sed 
tuj ĝi renkontis sub la ĉielo alian arĝenteĤugilan 

birdon, kiu baris al li la vojon, batis ĝin per 
ĉiuj fortoj, kaj ambaŭ senvivaj falis teren: 

Tio estis la nekonsentaj homaj. preĝoj, kiuj 
malhelpis unu alian leviĝi gis la trono de la 
Eterna... 

La. faraono atente atiskultis... Komence 
atingis lin nurla murmuro de l flugiloj ; sed 
baldaŭ lijam povis distingi la vortojn. | 

Kaj. li -aŭdis malsanulon, kiu preĝis prila 
resaniĝo, kaj samtempe kuraciston, kiu petegis, 
ke la paciento plej longe:estu malsana. Mastro 

petis Amonon, ke.li gardu lian grenejon kaj 
stalon; ŝtelisto etendis la manojn al la ĉielo, 
por ke li povu sen malhelpo „elkonduki malpro- 
pran bovinon kaj plenigi sakojn per malpropra 
greno. lliaj preĝoj tuŝegis unuj aliajn, kiel 
ŝtonoj senditaj per ĵetilo. ; 

“Migranto en la dezerto falis sur la sablon, 

petegante la nordan venton, ke ĝi alportu al li 

akvan guton; maristo batis la ferdekon per la 
frunto, por ke la orientaj ventoj blovu ankoraŭ 

unu semajnon.. Kamparano volis, ke plej rapide 

sekiĝu la kotujoj post la superakvo; malriĉa 
fiŝisto postulis, ke la kotujoj sekiĝu neniam. 

Iliaj preĝoj rompis unu alian kaj ne atingis la 

diajn orelojn de Amon. a 
La plej granda bruo regis super la ŝtonminejoj, 

kie la krimuloj, ligitaj per. ĉenoj, krevigis 
grandajn ŝtonegojn per kojnoj, trempitaj en 

: akvo. Tie la taga grupo de la laboristoj petegis 

pri la nokto, por iri dormi; la laboristoj de la 

nokta grupo, vekataj de la gardistoj, batis siajn 

brustojn, petegante, ke neniam subiru la suno. 

Tie komercistoj, aĉetantaj la tranĉitajn kaj 
kvadratigitajn ŝtonojn, preĝis, ke en la minejoj 

estu plej granda nombro da krimuloj, kaj -la 
liveristoj de nutraĵo kuŝis sur la ventroj, 

sopirante, ke epidemio pereigu laboristojn kaj 

ebligu al la liveristoj pli grandan. profiton. 
La preĝoj de tiuj, kiuj estis en.la minejoj 

ankaŭ ne atingis la ĉielon. eto 
Sur la okcidenta limo la faraono ekvidis du 

armeojn, sin preparantajn al la batalo. Ambaŭ 

kuŝis sur la sablo, petegante Amonon,. ke. li 
ekstermu la malamikon. Libianoj: deziris 

honton kaj morton al Egiptanoj; Egiptanoj 

ĵetis malbenojn sur Libianojn. ; 
La preĝoj de unuj kaj de. aliaj, kvazaŭ du 

akcipitraj aroj, interbatalis super la-tero kaj falis 

suf la dezerton. Amon eĉ ne rimarkis iliri. 

Kaj' kien ajn la faraono turnis sian lacan 

pupilon, ĉie li vidis la samon. La. kamparanoj 

preĝis pri la ripozo kaj pri malgrandigo de l 

impostoj ; la skribistoj — ke kresku la impostoj 
kaj neniam finiĝu la laboro. La -pastroj petis 

Amonon pri longa vivo por Ramzes XII-a kaj 

pri ekstermo de Fenicianoj, kiuj malbonigis. al. 

ili la financajn operaciojn; la nomarĥoj alvokis 
la dion, por ke li konservu Fenicianojn kaj plej 

baldaŭ permesu. suriri, la tronon. -al “Ramzes 

XII-a, ĉar li metos bridon sur. la absolutismon 
de l pastroj. La leonoj, ŝakaloj kaj hienoj 
spiregis de- malsato “kaj de dezirego de freŝa 
sango; la cervoj, kapreoloj kaj leporoj kun 

timo forlasis la kaŝejojn, sonĝante konservi sian 
mizeran vivon ankorati unu tagon. - La sperto 

tamen diris al il, ke. ankaŭ en ĉi tiu nokt 

devas perei dekkelko, por: ke ne mi 
rabuloj. en ee ce 
:”Kaj tiel en la tuta mondo regis malpaĉo. - Ĉiu 
deziris tion, kio plenigis aliajn per timo; Ĉiu. 

petis pri propra feliĉo, ne demandante sin, ĉu -li 

ne malutilos al la proksimo." Po £ 
 Tialiliaj preĝoj, kvankam ili similis arĝentajn 
birdojn, flugantajn al la ĉielo, ne atingis la 
celon. “Kaj la dia Amon, al kiu leviĝis neniu 
voĉo de la tero, apoginte la manojn sur-la 

  

   

  

     

    

  
  

     

  

   

  

 



  

   
genuoj, pli kaj pli profundiĝis en la konsiderado, 
de l'propra dieco, kaj sur'la fero ph kaj pli ofte 
regis'la blinda forto kaj hazardo.. l 

Subite la faraono ekaŭdis virinan voĉon. 
— Petolulo!... petolĉĝjo 1... revenu hejmen, 

jam tempo estas preĝi. = 0.0 ~ 
—Tuj. ...tuj hic respondis infana voto. 
La monarĥo ekrigardis “tien kaj. ekvidis 

mizeran ferdomon de skribisto, gardanta 
brutojn. La» posedanto, ĉe la ‘brilo -de la 
subiranta suno; skribis sian registron, la edzino 
pistis per ŝtono tritikon por plata kuko, kaj 
antaŭ la domo, kvazaŭ juna kaprido, kuris kaj 
saltis sesjara knabo, ridante oni ne scias de kio. 

Sendube ebriigis lin la odorplena vespera 
aero. 
— Petolulo !... 

la virino: 
— Tuj! Tuj!... 
Kaj ree li kuris kaj ĝojis kiel freneza. 
Fine la patiino, vidante, ke la suno-komencas 

droni en la sabloj de 1a dezerto,metis flanken la 
ŝtonon kaj elirinte em la korton, kaptis la 
kurantan knabon, kiel ĉevalidon. Li kon- 
traŭstaris, sed fine cedis al la superforto.” “La 
patrino, entirinte lin en la terdomon, tuj sidigis 
lin sur la planko kaj tenis per la mano, por ke 
li ne forkuru. . ; aad Dee NUS 
— Ne moviĝu — “diris ŝi  krucu' la krurojn 

kaj sidu rekte, la manojn kunmetu kaj levu al la 
ĉielo... Ah, malbona infano !... I 

La knabo sciis, ke li ne evitos la preĝon; do 
por plej baldaŭ ree elkuri en la korton, li pie 
turnis la okulojn. kaj la manojn al la ĉielo kaj 
per mallaŭta kaj kriema voĉo preĝis, senspire : 
— Mi dankas vin, bona dio Amon, ‘ke vi 

gardis hodiaŭ la' paĉjon de malfeliĉaj okazoj, 
kaj al la panjo domis tritikon por la. plataj 
kukoj... “Kaj kio ankoraŭ?.. Ke vi kreis la 
ĉielon „kaj teron- kaj sendis. al ĝi Nilon, kiu 
alportas al nla panon... Kaj kio ankoraŭ ?... 
Ah; mi jam scias! Mi dankas al vi, ke tiel 
bele estas ekstere, ke “kreskas floroj, kantas 
birdoj kaj palmoj „naskas dolĉajn daktilojn. 
Kaj pro ĉio bona, kion, vi donacis al ni, ĉiuj 
“amu vin kiel mi. kaj laŭdu pli bone ol mi, ĉar 
mi estas ankoraŭ malgranda kaj oni ne instruis 
al mi la saĝon. Jam sufiĉe... 
= Malbona-infano !— murmuris la sktibisto, 

klinita super sia registro, —- Malbona infano, 
vi malzorge honoras Amonon... 

Sed la faraono en la mirakla globo rimarkis 
ion tute alian. , La preĝo de la petolanta knabo, 

kiel alaŭdo leviĝis al la ĉielo kaj flirtante per la 
Ĥugiloj, rapidis pli kaj pli alten, ĝis la trono, 
kie la eterna Amon, kun la manoj sur la genuoj, 
dronis en ia konsiderado de ' propra ĉiopoveco. 

Poste ĝi leviĝis ankoraŭ pli alten, ĝis la kapo 
“die l. dio kaj kantis al li per infana voĉo : 

— tuj venu preĝi... — ripetis 

  

— Kaj pro ĉio bona, kion vi: donacis al 
ni, ĉiuj amu vin, kiel mii... 

Ĉe ĉi tiuj.vortoj, la dio dronanta en si mem 
malfermis la okulojn, kaj falis el ili sur la 
mondon radio de la feliĉo. . De la tero ĝis la 
ĉielo ekregis senlima silento. Ĉiu doloro, ĉiu 
timoj ĉiu maljustaĵo ĉesis. La siblanta sago 
ekpendis en la aero, la leono haltis en. sia salto 
sur la cervinon, la levita bastono ne falis sur la 
dorson de l sklavo: La malsanulo forgesis pri 
la sufero, la erarvaganta en la dezerto —- pri la 
malsato, la malliberulo pri la ĉenoj. Kvietigis 
la ventego kaj haltis la ondo, preta dronigi la 
ŝipon. Kaj sur. latuta tero ekregis tia trank- 
vilo, ke la suno jam kaŝita trans la horizonto, 
ree levis sian radiantan kapon... 

La faraono rekorisciiĝis; “Li ekvidis antaŭ si 
la malgrandan tablon, sur. ĝi la nigran globon, 
kaj apude la Haldeanon Beroeson..; 

—. Mer-amen-Ramzes -— demandis la pastro 
— ĉu vi trovis la homon, 'kies preĝoj atingos la 
piedojn de la Eterna? ~ sI 
— Ĵes — respondis la faraono. 
— Cu li estas „princo, kavaliro, profeto, aŭ 

eble simpla ermito ? ' : . 
— Tio estas malgranda, sesjara knabo, kiu 

“nenion petis de 'Amon, sed dankis pro ĉio. 
—— Ĉu vi scias, „kie li'loĝas?. 
— Mi scias — respondis la faraono — sed mi 

ne volas ŝteli por mi la potencon de liaj pregoj. 
La mondo, Beroes, estas grandega. akvoturno, 
en kiu la homoj estas ĵetataj, kiel sablo, kaj 
ĵetas ilin la malfeliĉo. Kaj la infano donas al la 
“komoj tion, kion ili ne povus doni: mallongan 
momenton. de forgeso kaj trankvilo. La forgeson 
kaj la “trankvilon.: ĉu vi komprenas tion, 
Ĥaldeano ?.. | ŝo 

Beroes silentis. an 
(Tire warmeze ni rekomendas al niaj legantoj legi la tri-volaman, 

romanon, el kiu mi tiris la supran ĉarman epizodon. Historie, 
politike kay literature la verko estas: majstvajo plenega de' interesa; 
kiun neniel malgrandigas la konata lerteco de la tra ukintojj =~ ; 

Trafa Respondo. 
Tri studentoj: de universitato; promenante, 

renkontis maljunulon. lli proponis fari ŝercon 
kun li. La unua ekkriis, ““ Bonan tagon, patro 
Abrahamo.” La maljunulo ne respondis. La 

“dua diris, “ Bonan tagon, patro Izaako.”. Sed 
ankoraŭ la maljunulo ne: respondis. Tiam la 
tria. studento provis elvoki respondon el-la 

' maljunulo, dirante. al li, ““ Bonan tagon, patro 
Jakobo.” Lu . 

La maljunulo malrapide . turnis, sin al siaj 
turmentantoj kaj trankvile diris, ““ Mi estas nek 
Abrahamo, nek Izaako! nek Jakobo; sed mi 
estas Saŭlo, filo e Kiŝo, forsendita. serĉi la 
azenojn de mia patro, kaj jen mi trovis ilin.” 

| G.-O. ĜOSLING. 
~  



                  

    
  

_E1 W. Shakespeare, “ Love's Labour's Lost.” - et ee 

o Tvadukita de D. H. Lampert, BAL = =1€1€=€=1=€1=€= 
sa 

: When icicles hang-by the wall, 
And Dick the shepherd blows his.nail, 

- When Tom brings logs into the hall, 

And milk-comes frozen home in pall, 

AWhen blood-is nipped and ways be foul, . 

Thus nightly sings the staring owl: 

o” To whoo, ? 

To whit, to whoo, a merry note, - 

While greasy Joan doth keel the pot! 

2. 

When -al! aloud the wind doth blow, 
And coughing drowns the parson’s saw, 

And birds sit brooding in:the snow, 

And Marian’s nose looks red and raw ! 

When roasted crabs hiss in the bowl, 

Thus nightly sings the staring owl : 
“<Ta whoo, . 

To whit, to whoo, a merry note, . 

While greasy Joan doth keel the pot. 

l. 

Dum mure pendas glacieroj, . 
Kaj. Dik” ŝafisto malvarmiĝas, 

Kaj krake flumas:la fajreroj, -.- 
Kaj voje hejmen lakt' frostiĝas, 

Dum haltas sang' per rigidigo, 
Noktkantas la maldorma strigo: 

Uo Tu-hu, LS 

Tu-hit, tu hu, kun ĝoj', dum Ĝono 
Malpura zorgas pri l buĥono! 

Da 

Dum brue la ventego blovas; UUN 
Kaj l' pastra voĉ' en tus' droniĝas l 

Kaj birdoj sur la neĝo kovas, La 

Kaj ĉiu naz' pro frost' ruĝiĝas ! 

Dum kankroj bolas en kaldrono, 

De ! strig' maldorma jen la;sono: 
kon Tu hu, 

Tu hit, tu hu, kun ĝoj”, dum Ĝono, 
“ Malpura zorgas pri l buljono ! 

onnunnnnnnonnesunumnonunnuun. 

Perdita Aŭreolo ... 
“Kion! vi troviĝas tie ĉi, karulo? Vi, en 

malbona loko! vi, trinkanto de kvintesencoj ! 
vi, manĝanto de ambrozio! Vere, surprizige 
estas.” ae 

“ Karulo, vi konas mian teruron pri: ĉevaloj 

kaj veturiloj. Ĝuste kiam: mi transmarŝis la 

bulvardon, rapidege, kaj kiam mi saltetis en 

la koto, trans tiu ruliĝanta ĥaoso, kie la morto 

alvenas galepe de ĉiu flanko -samtempe, mia 

aŭreolo, pro senzorga gesto mia, falis de mia 

kapo en la makadaman koton. Mine havis 

kuraĝon por ĝin repreni.” Mi juĝis, ke estos 

malpli malagrabla perdi miajn insignojn, ol 

rompigi miajn ostojn. Kaj, plu, mi diris al 

mi; iel malfeliĉo “estas bona. Mi nun povas 

promeni: nekonata, fari malaltajn agojn; kaj 

vivadi. malnoble, kiel la simplaj mortuloj. 

Kaj jen mi estas, tute simila al vi, kiel vi 

vidas 1” : = : 
“Vi devus almenaŭ anonci pri tiu aŭreolo 

per afiŝoj, aŭ ĝin reklami per la polico.” se 

" 1“Pro mia fido, ne! Mi estas koniforta tie 

ĉi. “Vi-sola rekonis min. .- Kaj plu, la indeco 

min tedas. 
ia malbona poeto ĝin trovos, kaj ĝin sengene 
portos. -. Igi iun feliĉa, kia ĝojo! kaj precipe 
iun, kiu ridigos min! Pensu pri X, aŭ pri Z! 
Heit Kiel fio-estos ridiga!”. mo a ko 

El “Petits Poémes “en Prose,” dle “CHARLES 
. Baupenaire.. Zrad. ARTHUR GRAY. 

e 

Sekve, mi pensas kun ĝojo, ke 

lagi 

Maid of Athens, ere we part. | 

Poemo de BRON, tradukis G. L; BROWNE. 

Atenanino, nun antaŭ forir', oo 
donu redone la koron almi! 
Sed — pri regajno nenia dezir”; . 
tenu ankoraŭ la tuton ĉe vilo 

Lastan promeson aŭskultu vi do, 

Zen “o Zon pov ade agamo. 

Per la harbukloj; kun kies konsent’; 
Vin amindumas de l.maro la vent ; 

„” per la palpebroj, kies la franĝ' 
: «kise salutas al.vang-kolorŝanĝ'.; 
per la pupil’ — de ;cervinahero’,...0 Uc) os 

Zam ”o Zon pov-ods 'aypamo. -. 

Per tiu lipo allogaralmi; = 
per tiu zone gardata tali”. = 
per la florlingvo, laŭ kies esprim”, 
plibone ol vorte komprenas l anim'; 

per la alterna amĝoj' kaj ve-ho l. 
Zan 'o Zam pov ode 'ayamooj 

~ Atenanino ! mi jam estas for ; ? 

.. min pripensetu, en sola la hor”, - i 

Kvankam forvagos mi ĝis Istambul', 
“tenos Ateno PF animon, Eo 

  

   

          

   

karul’ f= 
“Ĉu l' amo daŭros?” H 
Zan 'o Zon pov 

   

    

   

  

    

grekaj Vortoj si 
Vist, mia vi    

  

   

 



  

    

   

    

Malsupreniro -en. la Tursakvon. | 
=. “De“EDGAR ALLAN POR. 

“ Tradukis M. 8. BLAINE, Toledo, Ohio, U.Ŝ.A. 

  

Ni jam atingis la pinton de la plej alta roko. 
“Dum kelkaj minutoj la“ maljunulo ŝajnis tro laca 

-—.por' paroli  “ Aŭtaŭ ne longe,” fine li diris, 
“mi povus gvidi vin: sur tiu ĉi vojo tiel bone 
“kiel la plej juna “el miaj filoj, sed, antaŭ ĉirkaŭ 
tri: jaroj, okazis al mi tio, kio al- homo 

“mortema neniam antaŭe okazis -— aŭ almenaŭ 
— kion travivis neniu por poste rakonti — kaj la ses 

horoj da mprta teruro, kiujn mi tiam suferis, 
min rompis korpe kaj spirite. 

“tre maljuna homo -— sed efektive mi tia ne 
estas. Necesis nur unu sola tago por ŝanĝi 
tiujn ĉi harojn de nigreco al blankeco, por 
malfortigi miajn membrojn kaj malordigi miajn 
nervojn, tiom ke mi tremas pro la plej mal- 
granda peno, kaj timas ' je ombraĵo. Cu vi 
scias, ke mi preskaŭ ne povas rigardi malsupren 
de.tiu ĉi malgranda krutaĵo sen kapturno?” 

La ““ malgranda krutaĵo” sur kies randon li 

   

tiel nesingarde sin ĵetis por ripozi, tiamaniere ' 
ke la plej peza parto de lia korpo preterpendis, 
dum ne lasis lin fali nur la teno de lia kubuto 
sur la ekstrema kaj glata rando — tiu ĉi ““ mal- 
granda krutaĵo” leviĝis, abrupta, krutega altaĵo 
de' nigra, brilanta roko, Sis 500-600 metroj el 
la mondo de ŝtonegoj sube. 

Nenio povus tenti min proksimiĝi ĝis ses 
metroj de tiu rando. Vere, tiel forte mi eks- 
citiĝis pri la danĝera situacio de mia kunulo, ke 
mi falis sterne sur la teron, kaptis la arbetaĵon 
ĉirkaŭe, kaj ne kuraĝis eĉ ekrigardi supren al 
la ĉielo — dum vane mi penis liberigi min de la 
idev, ke la fundamentoj mem de la monto estis 
minacataj de l furiozego de la ventoj. Pasis 
longa tempo, antaŭ ol mi povis enargumenti al 
mi sufiĉe da kuraĝo por eksidiĝi kaj forrigardi 
enla malproksimecon.” — . . 
“Vi devas liberigi vin de ĉi tiuj fantazioj,” 

diris la gvidanto, ““ ĉar mi alkondukis vin ĉi 
tien, por ke vi havu kiel eble plej bonan rigardon 
al la scenejo de tiu okazo, kiun mi aludis — kaj 
por rakonti al vi la tutan historion kun ĝfa'loko 
ĝuste sub la okulo. “Nun ni estas,” li “daŭrigis 
per tiu detalema maniero, kiu distihgis lin, 
“proksimaj de“la Norvega-marbordo -=-en la 

_ sesdekoka grado’ de largo —en la granda pro- 
vinco. Nordlando — kaj 'en la malgaja regiono : 
“Dofoden. =La monto, sur kies supro ni sidas, 
estas Helseggen, la Nuba. “Nun. levu vin. pli 

_alten—tenu je la herbo se vi sentas kapturnon— 
tiele — kaj forrigardu, preter la.-zono de vaporo 
Sube, en la maron.”. Mi rigardis ŝanceliĝe kaj 
vidis vastan -etendaĵon da oceano, kies akvo 
estis de tia nigreco, ke-tuj, prezentiĝis al mia 
cerbo la priskribo de la nubia geografiisto pri 

Vi supozas min - 

“la Mare Tenebrarumi  Panotamon. pli senespere 
malgajan la homa fantazio ne povus al si imagi. 
Dekstren kaj maldekstren, ĝis la limoj dela 
vido, etendiĝis, kiel remparoj de la mondo, vicoj 
de terure nigraj kaj superpendantaj krutaĵoj, 
:kies malgajeco koritraste ankoraŭ. plifortiĝis 
pro la mara ŝaŭmo; kju alte sin ĵetaiis kontraŭ 
ĝian blankan kaj mortpalan supregon, kriegante 
kaj muĝante senĉese. Precize kontraŭla pro- 
montoro, sur kies supra pinto ni staris, je distanco 
de ĉirkaŭ kvin mejloj en la maro, estis videbla 
malgranda, sovaĝa insulo; aŭ, pli guste, ĝia 
loko estis ekvidebla tra la dezerto da ŝaŭmantaj 
ondoj, kiuj' ĝin envolvis. - Proksimume. du 
mejlojn pli proksime de la tero elstaris alia, 
malpli granda insulo, terurege. rokoplena kaj 
senkreska, kaj 'ĉirkaŭita diversloke de -aroj da 
nigraj rokoj. 3 

La vidiĝo “de la oceano, eri la spaco inter la 
plej proksima insulo kaj la bordo; estis. tre 
eksterordinara. - Kvankam er. tiu tempo tia 
forta “vento blovis landen, ke $ipo, tie en la 
malproksima horizonto; naĝis je ankro kun 
veloj falditaj kaj konstante trempiĝis tutkorpe 
for de la vido, tamen tie ĉi estis nenio similanta 
al ordinara ondmovado, sed nur tapida, kolera 
transfluado de la akvo en ĉiujn direktojn — eĉen 
tiun, el kiu blovis la vento:.:Da“ŝaŭmo ~estis 
tre malmulte, krom tre proksime de la rokoj. 

““La insulon en la malproksimo,” daŭrigis 
la maljunulo, ““la norvegoj nomas: Vurrgh. 
Tiu en la mezo estas Mosko. “Tiu tinu “mejlon 
norde' estas Ambaaren. Jen -estas: Iflesen, 
Hoeyholm, Kieldtiolm, Suarvem kaj Buckholm 
Pli malproksime —-iriter' Mosko ‘kaj Vurrgh — 
estas Otterholm, ‘Flinien, Sandflesen kaj Skar- 
holm. Ĉi tiuj estas'la veraj-nomoj de'la lokoj 
——sed, kial oni ilin riomis iel ajn, tio-estas:pli ol 
vi aŭ mi povas kompreni. “Ĉu vi atdasion?- Ĉu 
vi ekvidas ian ŝanĝon -de la~akvoPVY - =! 

: Ni tiam jam staris ĉirkaŭ dek minutojn sur 
la supro de Helseggen, kien ni suprenfampis- el 
la interno de Lofoden tiamaniere; ke ni ne 

“povis ekvidi la maron, ĝis ni atingis la mont- 
pinton. “Dum. parolis la maljunulo, mi ekaŭdis 
laŭtan, grade kreskantan sotiori,: similan -je 
tiu farita de vasta aro da bubaloj sur dmerika 

' kampego; kaj samamomente mi ekvidis, ke 
tio, kion la maristoj iomas la /dikanta karaktero 
de la oceano “sube, rapide ŝanĝiĝis 'en: fluon, 
kiu «ekmoviĝis orienten. Eĉ dim mi'rigardis, 
giu ĉi fluo “akiris treegan rapideĉon. ”Ĉiu- 
momente ĝi akceliĝis; fariĝis pli vivega: Post 
kvix minutoj la tita maro, ĝis insuto Vurrgh, 
estis vipita-en meregeblan furiozon; sed inter 
Mosko kaj la marbordo. esŝtis “la “scenejo “de 
la plej granda tumulto. Tie ĉi la vasta kuŝujo 
de la akvoj, kavita kaj cikatrita en' mil kon- 
fliktajri' kanaletojn, subite rompiĝis en “frenezan 

   



  

     

    

“konvulsion — ŝvelante, bolante, siblante — turn- 

iĝante per gigantaj kaj sennombraj turniĝoj; kun 

“a tuto flueganta orienten per rapideco, kian 

“atingas akvo neniam aliloke en la mondo, krom 

Ven la plej krutaj faloj. 
: “Post: ankoraŭ kelkaj momentoj la. vidaĵo 

“denove tre ŝanĝiĝis. La ĝenerala supraĵo far- 

iĝis iom pli glata, kaj la turniĝoj unu post unu 

~4nalaperis, dum larĝaj strioj de “ŝaŭmo estis 

videblaj tie, kie antaŭe estis nenio. 
“Tiuj ĉi strioj, fine, etendiĝante tre mal- 

“ proksimen; kaj vice kuniĝante, ricevis al si la 

"tondiran movadon de la malleviĝintaj turniĝoj, 

“kaj ŝajne fariĝis la naskejo de. alia, pli vasta. 

Subite — tre subite — tio ĉi-ticevis klaran kaj 

difinitan -ekziston, fariĝante. rondo, kies diam- 

“etro estis pli ol unu mejlon longa. La rando 

de l' turnakvo estis signata de larĝa zono de 

brilanta ŝprucaĵo; sed nenia parto de tio ĉi en- 

verŝiĝis en la faŭkon de la terura funelego, kies 

„interno, ĝis la vidlimo, estis glata, brilanta, 

~nigra muro el akvo, inklinita al la horizonto je 

angulo de 45. gradoj, ĉirkaŭen kaj ĉirkaŭen 

“kapturne kureganta per balanca, sveniga mov- 

ado, kaj levanta al la ventoj voĉon teruran, 

duone krion, duone muĝegon ; tian sonon, kian 

ne eĉ. la grandega akvofalo Niagara iam levas 

Ĉielen en. sia agonio. 
La monto tremis ĝis sia fundamento mem, 

“kaj la roko skuiĝis. Mi ĵetis min teren, kaj 

- alkroĉiĝis al la maldensa herbo en tumulto de 

nerva ekscitiĝo. “Tio ĉi,” fine mi diris al 

la maljunulo, “' povas esti nenio alia krom. la 

granda turnakvo de la Maelstrom ! ” 

XcTiel ja ĝi kelkafoje estas nomata,” diris li ; 

“eni norvegoj gin nomas la Mosko-strém, pro 

la dnsulo Mosko en la mezkanalo.” 

La ordinaraj priskriboj pri tiu ĉi turnakvo 

neniel pretigis min por tio, kion mi vidis. La 

priskribo de Jonas Ramus, kiu estas eble la 

plej 'detala “el. ĉiuj, ne povas havigi la. plej 

: malfortan kompreniĝon ĉu. pri la grandiozeco, 

aŭ pri la teruro de la loko — aŭ, plie, pri 

la sovaĝa; konfuza sento de Ze movo, kiu 

konsternas la rigardanton. Mi-ne estas certa 

pri la vidpunkto, el kiu la dirita priskribanto 

' “rigardis la spektaklon, nek pri la tempo ; sed ĝi 
-ja estis-nek -el la supro de Helseggen, nek dum 

“koleris ventego. Estas tamen kelkaj paragrafoj 

de lia priskribo, kiujn mi citos pro iliaj detaloj, 

kvankam ilia efekto nur tre malforte prezentas 

“la fenomenon.. : 
“lnter Lofoden kaj Mosko,”. li diras, ““la 

“profundeco de la akvo estas inter 36 kaj 40 
“klaftoj; sed ĉe la alia flanko, 'apud Vurrgh, 

“tiu profundeco malgrandiĝas tiom, ke ŝipoj ne 

“povas, sen. risko de fendiĝo sur la rokoj, facile 

trairi, 

      

-al mi, efektive, tre klara afero, 

„pereiga forto, ĝi povus kontraŭst 

-el plumo ventegon, kaj nepre malaper 
: Ĉe la kresko de la tajdo la maro enfluas korpe kaj tuj... o a AN 

„enta lokon inter Lofoden kaj Mosko kun-tumulta ; a A, 

  

rapideco ; sed la bruegon de ĝia forta refluado 
maren apenaŭ. superas 'la-“plejo sidrantaj 

kaj timigaj akvofaloj ; oni. aŭdas la sonon .je 

kelkaj mejloj. Kaj la kavoj. kaj. putoj de la 

turnakvo estas de tia grandeco kaj profundeco 
ke, se ŝipo okaze eniras la zonon de ĝ nfluo, 

ĝi neeviteble ensorbiĝas kaj estas malsupren 
  

suĉata ĝis la fundo, por tie esti rompata 
kontraŭ la rokoj; kaj, kiam denove la akvo 

trankviliĝas, la rompaĵoj estas reĵetataj supren. 

Sed tiuj ĉi intertempoj de trankvileco estas nur 

ĉe la turnoj de la al- kaj forfluoj de la tajdo 

kaj dum senventa vetero, kaj ili daŭras nur 

kvaronhoron, post kiam la antaŭa fortego iom 

post iom revenas. Kiam la fluado estas plej 

forta. kaj furiozigata de ventego, estas danĝere 

iri al ĝi pli proksime ol unu-norvegan mejlon. 

“Boatoj, jaĥtoj kaj, ŝipoj, pro nesingardo «emirinte 

la zonon de la influo, estas kaptitaj kaj 

ensuĉitaj. Simile ofte okazas, ke balenoj. tro 

proksimiĝas la fluon kaj estas venkataj de ĝia 

forteco; kaj tiam estas neeble, priskribi kiel 

ili kriegas kaj blekegas, vane penante sin 

liberigi: Foje urso, provanta naĝi de Lofoden 

ĝis. Mosko, estis kaptita de la. fluo kaj 

forportita malsupren, tiel terure blekante, 

ke oni. povis ĝin. aŭdi eĉ sur la. mar- 
„bordo. Grandaj. ŝtipoj de abioj kaj pinoj, post 
ensorbiĝo, releviĝas tiel rompitaj kaj disŝiritaj, 

kvazaŭ haregoj kreskus sur ili. "Dio ĉi klare 

montras, ke la fundo konsistas el akraj rokoj, 

inter kiuj la perditaĵoj kirladas alen. kaj foren. 
La movadon de la akvo. reguligas la. fluo 

“kaj refluo de la maro, ĉar la nivelo fariĝas alterne 

alta kaj malalta ĉiuseshore. En.jaro 1645, je 

la mateno de Seksagesima dimanĉo, ĝi furiozis 
kun tia bruego kaj terura forto, ke eĉ la ŝtonoj 

de l domoj sur la marbordo falis teren.” 

    

Rilate al la profundeco de la akvo, mi rie vas 

imagi kiamaniere oni povus certiĝi pri. tio, 
precipe tre proksime «dle la turnakvo;; La 

“ kvardek klaftoj” devas aludi nur la partojn 

-de la kanalo proksimajn de la bordo de. Mosko, 
aŭ de Lofoden. La profundeco ĉe la centro de 

“l Mosko-strom. devas ~esti nemezureble. pli- 

granda ; kaj nenia pli klara elpruvo de tiu. ĉi 

fakto. estas necesa, ol la nura supraĵa, Tigardo 

el la 'plej alta pinto de Helseggen. . Malsupren 
rigardante de tiu ĉi punkto sur la muĝegantan 

Phlegethon sube, mi, ne povis ne. rideti la 

naivecon, laŭ. kiu la honesta Jonas “Ramus 

kronikas, kiel aferojn malfacile. kredeblajn, Ja. 

ar ŝajnis 
ge la. plej 

granda ŝipo en la mondo enirus la influon de ti 

"gI 

rakontojn: pri la balenoj kaj ursoj 

    

     
   

- (Daŭrigo 
   



  

   

      

British Esperanto “Association. 
= CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

EXTRACT FROM RULES.—“ Jf no objection shall be —I 
lodged within fourteen days; the Secretary shall inform 
the candidate that he is admitted as-a member.” 
J.C-RobaiGo, 2, Multsdorf-street, “Colombo, Ceylon ; 

Sir'G. R. Le “Hunts, K.C.M.G., Government House, 
Adglaide, S. Australia ;° Miss E.'M. HUXHAM, 79, Mark. 
lane, London, E-C. ; Miss M. R. Divine, 79, Mark-lane, 
London, EC. ; CLARENCE L.'DEAN, 24, ‘Phoenix Lodge 
Mansions, Hammersmith, W.; HARRY BOLUS, Kenti- 
worth, Cape Colony ; R.H. Lana, ‘Cresswell, Greenock ; 
J. AINSWORTH-Davis, University College, Aberystwyth ; 
RCO. A. Javawarpenn, Muducatua, Ceylon ; ĈeCIL 
SPRIGGE,: 5, Douro-place, S.W. » Rev. A. J. HARRISON, 
M.A.; Magdalené Lodge, Newcustle-on-Tyne ; Mrs, ALICE 
Wicks; Maple Lodge, Westholme, Vancouver, B.C. ; Miss 
H. “L. TRIMMELL, ras, RiGhmond-road, Cardiff. 

- NEW FELLOW. 
JAMES ROBBIE, Edinburgh. . 

PASSED -ADVANCED EXAMINATION. 
“Rev. A. KRAPPTI, Chicago, U.S.A. ; H. Laws, 

Nontheff,. California, WU.S.A.; Dr. JosErk MH. 
RAYMOND, Bmwoklyn, N.V., U.S.A.; CHARLES W. 
STEWART, Washington, D.C. U.S.A; FREDERICK 
E. T. Cops, Melbourne, Australia; - GEORGE 
GORDON, Hawthorn, Victoria, Australia ; Miss EDITH 
M;. ELDERSHAW, Manchester; “Jas. W. CHENEY, 
Librarian, War Department, Washington, D.C., U.S.A. ; 
*Miss AGNES B. DEAaNS, Edinburgh; C. W. KiLBORN, 
Philadelphia, -U.SvA: ; ALEX. J. Harrison, Vewcastle- 
on Tyne; *CARL WiNBERG, Bengtsfors, Sweden; 
*We. TICKELL, Mewecastle,; “Mrs. A. C. TAYLOR, 
Christchurch, N.Z. ; MERBERT HARRIS, Portland, Me., 
U.S.A.;: F. E. ROBERTS, Chicago, U.S.A.; JOHN 
GUNN, R.F.D.L., McNabb, IIL, U.S.A. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 
5) A. D. HENDERSON, Belfast; “PHILIP SHU KAI 

LO, “Pinsbury-park, N.; “Tuos. M. Laycock, Leeds; 
Miss H. l. “TRIMNELL, Cardiff; Miss Lucy C. 
DILEWYN LLEWELVN, Ear s-cowrt, S.W. “Svpay H. 
EMPHAGE, Margate ; "Miss L.A. F. GUYTON; CHARLES 
MUNDAY, Cromer; Miss M. A. Fercuson, Holloway, 
N. y'YJAMES P. “SIMPSON, Montrose; Miss M. B. DE 
PEASE, Miss G. P. COSMETTO, Highbury, N.,- "Miss 
E. M. BARRAGEY, London, M. ;' Miss H. M.C. BIGGs, 
HARRY W.'WooDs, “Miss JANE PERCIVAL, Miss NORA 

“BiGes,” Mrs: A. E: Tompserr, Kingston-on- 
Thames ; MERBERT.A, BALCHIN, Mew Malden; ALBERT 
E. oGvourvy, Hornsey ;. Miss M. D. MCNEILLIE, 
Edinburgh ; “Miss Jessey. Wank, Lincoin’s Znn W.C; 
“]OuN HUNTER, Brestonkirb, N.B. 5; Miss M. L. 
CROSss, Miss MARGERV Bust; Miss D: WATERLOW, 
Doncaster; COURTLAND WHITE, Rockford, 111:; U.S.A. 

In our. last issue the name of Mr. Lovis F. G. 
LORETZ should have been marked *, ; 
N.B,--Suecessful . candidates will please note. that there avill unfortunately be some delay in the receipt of their certificates owing to out’ being unable to obtain the signature of Dr. Pollen, whoisnow 

in Trias 

__../* Denotes that the candidate has passed with distinction, 
    

    

  

Georg Davidov, Russie; Saratov, - kesto 12, deziras 
11, 2, 4 de La Pioniro, India, Nio 4 (lasta por 

e Ĉentrameriki Esp., N-ro 3 por 1906 de fafana 
Nuto rde TAe Amerik Es: four, N-roj-tkaj 2 de 

Filipina By 

  

   
   

        
N-ro'4 de Braviia “Revuo. IA pagas alian" 

  

Niaj Blindaj Samideanoj, = 
Dank” al la aminda helpo de diversaj fervoraj - 

geamikoj, ni sukcesis ŝras/eigi centojnvda -— 
kristnaskaj kaj novjaraj salutkartoj fantazie - 
skribitaj por vaste dissendi inter niaj blindaj 
samideanoj. : ; == 

Malnovaj kartoj de pasintaj jaroj bome 
suĥĉas. Ni faris ornamentaĵon “sur la; rando 
braitle’e, kaj verkis saluton kvazaŭ de amiko 
al amiko. lea kas 

En dek diversajn fremdajn landojn, poŝte, 
ni dissendis ilin, en blindulejojn, ankaŭ al. 
geamikoj, kiuj interesiĝas pri la en Cambridge 
ĉeestintaj blinduloj. e 

Amason, ankaŭ ni sendis al nia fervora 
amiko, P-ro Th. Cart, -en Parizo, “kiu aldonis 
unu karton al ĉiu senditan numeron dej 
Esperanta Ligilo. la Braila Revuo, Ĉiu- 
monate sendata en deksep fremdajn landojn. - 
Responde, ni ricevis “multe da plezurigaj, 
reciprokaj salutoj, ĉraŭe'e aŭ nigre verkitaj, , 
de dankemaj ricevintoj. Ekzemple, ni ricevas 
el la Reĝa Belga Blindulejo la jenon :— lu 

““La Woluwaj blinduloj kore salutas siajn . 
Londonajn amikojn. Esperanto unuigu pli 
kaj pli la tutmondan blindularon. Ni kore — 
dankas vin, transmaraj amikoj, kaj sendas al . 
vi reciprokajn bondezirojn.” — - si 

K.t.p. multe da similaj ekzempleroj. 
_Amindegan kunhelpon ni ricevis ne. nur. el 

Anglujo sed ankaŭ el Francujo kaj Svisujo, kies: 
anoj kaj aninoj samcele laboris por feliĉigi, 
iomete, la malfeliĉulojn. : o 
Ciam ni deziras atentigi niajn korhavajn. 

legantojn pri ĉiumonata aperonta. anonceto. 
de ‘‘Unugrada Braille-esperanta Lernolibro,” 
senpage sendota al ĉiu grupano, kiu: aminde 
deziras zorgi pri blindulo aŭ blindulino, por- 
lernigi la lingvon. Tiu kajereto ebligas la 
instruadon al instruisto tute ne posedante. la 
braille’an skribsistemon. 

Ni petas, ni petegas, karaj samideanoj, vian” 
amindan kunhelpon. SA 

Helpu. nin, ne mone, sed nur labore. 

ALFRED J. Apams., >”. 

® & & 
-Konkurseto. 

Ni proponas premion de 5 Sm. (10$.) por. 10: 
plej. konvinkaj respondoj al. la ĝenerala 
demando, ““ Kial ĉiuj devus lerni Esperanton ? ”: 
La respondaro ne devas superi 400. vortojn, 
Skribu klare aŭ angle aŭ esperante, sur: 
unu flanko de l papero, kaj adresu la koverton ; 
Konkurso, BEA. 13, Arundel-street;. Strand, 
Londono. . Lasta tago por ricevo : 2a de Marto, 
La aljuĝo de la Redakcio estos nedisputebla.



   

  

  

| Libro aj Gavetaro, 
Kredo kaj-Solo [ Glauben und Wissen”), Parolado 

de Dero. P. Gruner, profesoro de teoria fiziko ĉe la 

Berna Universitato. Zvdduŝis E. Ramo. Eldonisto: A. 

Francke, Bern Librejo Kilndip, 41, Corraterie, Geneva 

En tiu ĉi broŝuro troviĝas esploro pri la interrilatoj de 

kredo kaj scion. la homa. spirito. - En la Internacia 

Scienca. Revuo de Septembro; 1907, p- 303, D-ro Valtienne 

prezentis al ni la tezon: “OM ne kredas Veron; oni 

gin konstatas, “Tiel longe kiam oni kredas, ke ia afero 

estas vera, tio pruvas, ke oni ne estas certa pri ĝi; ĉar 

tuj kiami oni “konstatis, ke ĝi estas vera, tiam oni ne 

kredas yilu, sed oni estas certa.” Kredeble la. plimulto 

da personoj ffensus, ke tiu Ĉi tezo tro mallarĝigas la 

signifor de la vorto, “kredi.” Eble en la parolado de 

Profesoro Gruner, la amplekso de la sama vorto estas 

lom tro larĝigita; sed. la „studanto trovos la tutan 

paroladon tre interesa kaj kapabla enpensigi. multe da 

fruktoplenaj ideoj. ' Mi povas gratuli la tradukinton pri 

la eleganteco de lia esperanta stilo. / 

Estu permesite al ini aldoni kelkajn vortojn pri temo, 

kiu ŝajnas al mi esti sufiĉe grava. En Lingvo Internacia 

de lasta Novembro,p. 507, aperis letero sub la rubriko 

“Pr Novaj Vortoj,” kiu enhavas la jenan admonon : 

“ Se iam la radikoj de Zamietihof ne permesas esprimi 

jan apartan signifon, ian nuancon, kiu igas novan vorton 

nepre necesa, oni elrktu :ĝin zorgeme, kaj ĉiam per noto 

oni montru ĝian devenon, kaj la ĝustan sencon, la 

recizan tuancon; kiun per ĝi oni volas esprimi.” 

onega konsilo !.  Tiamoto estas. tre necesa, ĉar ofte 

sorto, kiu laŭ la ekstera formo estas internacia, ne havas 

la saman signifon en.la diversaj lingvoj. La vorto 

“instanco” trovas al si lokon en la naciaj vortaroj. 

Sed en la ĉi-tiea broŝuro, Kvedo kaj Sefo;: sur pago 16, 

kie oni esprimas la, sintenadon de la agnostiko, troviĝas 

la jena frazo : Ĉu naturleĝoj, kiel mistera istanco, 

tegas la mondiradon, mi ne scias.” Estas evidente, ke 

la vorto instanco te Ĉi ne havas ian signifon, kiu 

apartenas alla angla vorto instance. Ĝi ŝajnas signifi 

“instigan povon.” — Mi facile povus trovi alajn 

ekzemplojn de vortoj, kiuj pro la malsameco de signifo 

ne estas vere internaciaj, malgraŭ la sameco de formo 

en diversaj lingvoj. Oŭuiĉiam bezonas difinojn.—]. C. R. 

A Good Book for Conversational Practice. —Those 

who wish to possess a book containing phrases and 

words dealing with the. daily activities of life, arranged 

jn a compact, coherent manner in short sections, should 

buy “La Parizaneto,” adapted. to. Esperanto from the 

French of Dr. Kron, Ph.D., by J. C. O'Connor, M.A., 

and C. F. Hayes, 1s. 1d. net, post free. Although the 

book, as the title indicates, is really a description of the 

life of a young Parisian, it of course largely describes 

the life of other nationalities. There are twenty-two 

chapters, comprising such subjects ‘as shopping, family 

life, the human body, the toilet, town life, country life, 

the time, weights and measures, travelling, hotels, post, 

teaching, trade, Paris, French Government, army, navy, — 

conversations, &¢., &c., all in good Esperanto. We 

would suggest that it be used in the manner described 

in the article in last months BRITISH ESPERANTIST, 

* How-to Acquire Fluency-in Esperanto.” —W.-M. 

Postcards. “The B.E.A, has issued an: 

liustrated' propaganda posteard showing’ the use of 

compound tenses in Zisperanto, 

= post. free... 

Esperanto . Note-naper. + The well-known firm. Or 

Jacohsen, Welch. and .C0.,, Lid., Newton. Mil, Hyde, 

' Cheshire, have just sent us a specimen of Esperanto 

cream-laid note-paper and” envelopes. The paper “is 

packed in tasteful boxes, with printed matter in Esperanto’ 

     and English, 

Price 15. -3d.-per „100, 

    

and is of very good, smooth. . 
Inquiries: and “orders ‘should be sent direct.to- the: 

at Hyde. e, vu l : 

Germana Esperarito-Gazeto (5an de Januaro) ~Unua © 

numiero de nova gazeto, kiu. aperos la-zan “kaj 2044 

ĉiumonate; Eldonejo: MH. Wiettke, 21, Pignierstrasse, 

Magdeburg. Jarabono 4'markoj = 48. “(2 Sm.); 16 paĝoj: 

(11. x .8-coloj). ' En artikolo pri ““ Mondlingvo kaj 

Juĝdecidiĝo,” Dero J ur. Ulle(Magdeburg) diras : “ Kiom. 

da mono,tempo aŭ laboro estus'ŝparataj, Se de ĉiu kultura 

gento, kiu kreas leĝojn, estus aldonata -flanke de. la. 

Cidono en la hejma lingvo ankaŭ aŭtoriteca eldono 

en la internacia lingvo. Kaj kia gajno „por la leĝa ? 

kulturo ĝenerale fariĝus, se la juristoj. de Ĉiuj landoj. 

povus. pristudi 'la rajtojn. de. fremdaj. gentoj helpe de 

internacia lingvo. tute senpene!” Sub '“Tastruanta 

Parto” troviĝas la unua el serio de lecionoj en Esperanto. 

Bela. ilustraĵo. de malgrandigita desegno de la honora 

diplomo, kiun. la” Magdeburga Esperantista. Grupo 

transdonis al D-ro Zamenhof okaze de lia elekto kiel 

honora membro. En alparolo“““ Al la Samideanoj,”. la 

eldonanto diras: “ La „Cermana Esperanto-Gaŝeto devas 

esti propagandilo. Gi estas sendota al tre multaj 

komercistoj, instruistoj, kuracistoj, unuiĝoj, kiuj kredeble 

interesiĝas pri Esperanto kaj-eble lernas la lingvon. 

Tiai mi petas korege la samideanojn “kaj. grupojn 

subteni min per alsendo de adresoj de la diversaj dirmoj, 

kiuj. interesiĝas pri Esperanto.” Ni korege deziras al 

la: eldonanto Ĉian sukceson kaj kuraĝigon pro -liaj 

siidonaj penoj.—G. C. . 7 

Bermana Esperantisto (Januaro) —-En artikolo.“ Pri. 

Ja Kongreso,” oni. traktas pri. la kostoj de la-vojaĝo 

kaj restado en Dresdeno. La: kalkulado por la kostoj 

de-la fervojaj biletoj. kaj -pakajtransporto. estas iom” 

komplikitaj. En artikolo travidanta la okazintaĵojn de 

la pasinta jaro, la redakcio diris :-“' Gravaj kontraŭuloj... - 

provis pereigi nian movadon dum- la pasinta jaro.” 

Estas bela pruvo por-la forteco de-Esperanto, ke ĉiuj 

tiaj kontraŭbataloj ne povis haltigi la progresadon; Ee 

oni verŝajne ne eraras opiniante, ke la: kontraŭuloj 

certagrade helpis nin; ĉar ili atentigis multajn - pri 

Esperanto, kiuj ĝis mun. ne ankoraŭ konis “gim, kaj 

tiamaniere ili disvastigis la intereson. por la afero” 

“ Esperanta Vilaĝo, '1908,”. de Marie Hankel. En la; 

literatura eldono troviĝas “La Juvelo,” de Krummachers- 

tcVekiĝo de la Hinoj,” deJ. B.; “ Komercaj Leteroj 4 

kaj “Nova Esperanta Kurso. laŭ, la. Meistersehaft- 

Sistemo,” de Robert Auerbach, kiun ni..povas .yarme, 

rekomendi al la lernantoj de la germana kaj Esperanta 

lingvoj. —G. .C. : : 

Svisa Espero {Decembro).-—" Apostolaj Impresoj,” 

de Moŝteto. Ni kore rekomendas tiun Ĉi artikolon al 

nia legantaro, ĉar la konsilo, kiun la aŭtoto donas, Estas 

bonega. Li diras: (“La unua celo de. “Esperantista. 

apostolo “devas esti viziti la komunumojn «de -la Same! 

ideanoj ; ne estas sufiĉe, “ke oni-ĉiam korespondu. kun 

ill Tre ofte-anoj dela sama. loka grupo -ne kuraĝas 

paroli inter-si nian-lingvon ;/ili korespondas kaj legas, 

sed ili neniam parolas, ĉar ili komprenas sia „reciproke. 

per la-patra lingvo, k.t.p.” La. plua enhavo de tiu ĉi 

numero konsistas el longa. 22-paĝa listo de-la nomioj. de. 

la Svisa Esperantanta. Soeieto Ct. ‘ : 

La Revilo (Jaŭuaro)., — La bela: traduko” de ~la. 

“Psalmaro, de nia: Majstro, estas daŭrigata... „En tiu 

ĉi numero troviĝas Psalmoj ~I8 — 32 . © Noktaj: 

Fantomoj er la Kastelo de Rhode-Saint«Pierte,” de D-ro 

K. Van Melckebeke. Tiu ĉi rakonteto ricevis a unuan 

mencion. en. la. unua- konkurso, =: “ Kabil i,” 

memoraĵo de. juĝisto, de Renĉ-de “Lajarte ; “Kredi 

versaĵo. de 'R: Frenkel; “ Malmultekosta lafaneto, de. 

H. Fielding, “tre “aiiuza, birma (Burmese), rakonto... 

bonege. -esperantigita de. Rupert Fanshawe: Ewa 

Felietono troviĝas interesa letero de nia juna amiko 5 £0. 

    

   

 



    

  

     

  

Privat, kiwsantati< netonge ŝ 
Statoj). “El ĝimi ĝojas aŭdi, ke la gravaj urnaloj, Vew York Herald, The Sun kay The Times, estas favoraj al nia: afero; kaj: helpas detempo- al-tempo per bonaj artikoloj: Ni ankaŭ plezure aŭdas, ke multaj presistoj posedasnun la Supersignitajn literojn. Tiomontras, ke rapide fariĝas pli kaj pli menecesa la forigo de la super- signoj, almenaŭ kiom. ĝi koncernas la “presadon. . Tiu fakto sola -montras,- ke “nia afero faras kontentigajn: progxesojn en Nordameriko, ĉar la Usonanoj ne elspezas la «monon «sen “bona espero de profito. La redakcio malfermas Trian Konkurson, petante ke la. poetoj verku belan „Verskvaron. kiel. devizon por la. Kvara Kongreso. 

Finna - Esperantisto (Novembro kaj Decembro).— “Esperanto “antaŭ Juĝejo de “Scienculoj,” artikolo, de Werner. Anttila, pri la broŝureto verkita de Prof-oj Brugmann kaj. Leskien rilate al la movado por Ja enkonduko de lingvo internacia ; kaj la respondo de D-to Borgius aLla dirita broŝureto. Daŭrigo de raporto pri. la ““Tria Kongreso.” Sub Bibliografio ni ĝojas sciiĝi, ke la Finna eldono de la fama Ĉefeĉa Slosilo estas nun publikigita. (Decembro ““ Kalivala-Esperanto,” traduko de kelkaj versoj el Kalivala, de A. A. Sola ; “Pri Esperanta Fi estotago,” k.t.p. -G. C. 
Filipina Esperantisto (Novembro); organo de la Filipina (Philippines) Esperantista. Asocio Enhavo : “Esperanto, an important aid to learners of other languages” (Esperanto, grava helpilo por la lernantoj de aliuj lingvoj). La gazeto enhavas diversajn. ilus= traĵojn de la “Filipina lnsularo,” ““Vidaĵo de la leprula kolonio. registara,” k.t.p. Ni plezure vidis, ke la nombro de la anoj de Filipina Esperantisto Societo jam atingis 351—G. Ĉ. . 
Espero Katolika (Decembro). —“ Idealo Internacia,” de Pero Dombrovski ; “ Volksverĉin,” katolika organiz- aĵo. en Germanujo, de P. Deschamps; - “Ofero. de l Pupo,” kristnaska rakonto, de -S-ino Vallienne, Tiun ĉi beletan kaj kortuŝantan historieton ni forte reko- mendas al la legado de nia esperantista infanaro. “La Animo dela Licenciato Garcias," el Gil Bias ; ŝakprob~ ' lemoj, „k.t.p. +G, G 
Eĥo Esperantista (N-ro 19a), monata aldono de la Echo; Berlino.—Versaĵo. el “ Intermezzo”. de Heino ; “Medicino kaj Elektro,” de P-ro M. F inot; ““ Germanaj. Proverboj kaj Sentencoj,” de L. E. Meier; “Humoraĵoj,” k.t.p.—G: LES ? 

-La - Verda Standardo 
slungana Esperantista Societo. —Daŭrigo de “Trasentitaj Pejzaĝoj,” de N. Kolowrat; “Nacia Kanto,” de Fiedler kaj “de “Marich ; “““Kalimaj Teraroj,” priskribo de la malfeliĉa sorto de la malgranda Siberia popolo, de G..D.; ““Aforismoj de Grafo St. Széchenyi,” tradukitaj de Medgyesi. G.C. = ‘ 

LEtoile Esperantiste (Januaro). —Jen ankoraŭ nava monata gazeto naskita en Esperantistujo.! Ĝi elvenas el Parizo, kaj estas sub la direktado de S-roj P. Aliamet, Luis Carlos, A. Frdches kaj -P. “Fruictier; -kies nomoj certigas, ke ĝi estos verkata bonstile. Prezoj alilandaj : Unu numero, rs cent. (6.8d.); “jarabono, 2 frankoj (080 “Smi.). 16 pagoj (13 x10 colojk "| Redakcio 3, Rue Sophie-Germain, Paris, En malferma artikolo la redakcio diras, ke la celo de la Ĵurnalo-estas; “ revarmigi la ferveron. de.niaj adeptoj -per meritita . laŭdado en ĉiumionataj kronikoj kaj per-enpreso de iliaj. literaturaj provoj ; -ankaŭ ne forgesi: tiujn, kiuj ankoraŭ ne estas «Esperantistoj kaj; kiuj eŭ la plimulto de niajnunaj gazetoj trovas nenion allogan-aŭ instruan por si ;. ankati, perla gvidado de Ja “unuaj paŝoj:de niaj varbitoj;-preponi al ila forvpro-la ekzercojn: bezonatajn-de ili; interesi ilin per” faĉilaj, aktualaj tekstoj; umuvorte -elvoki ilian SGlvolemion =kaj ilim konvinki, ke Esperanto rie estas- nur 

  

ris al“ Usono (Unuigitaj - 

(Decembro), organo de la W 

Ĥanka 'afero en la vivado; sed; ke ĝi -estas unu el la. 
necesaj elementoj. de. la ' spirita nutraĵo nuntempe ph. 
kaj pli bezonata de:ĉiuelni,” a La gazeto ankaŭ intencas. 
publikigi de: tempo al tempo-serion da artikoloj. de la; 
plej konataj “Esperantistoj, kaj ĝi-komericas la sefion per 
kelkaj eltiraĵoj (france skfibitaj), “Kio estas Esperanto?” 
el la antaŭparolo verkita, antaŭ dek jaroj, de S-ro de 
Beaufront por. lia “Manuel d'Esperanto.” En la plua: 
enhavo: troviĝas: “Snobisme antique”; ‘La. sottise 
Esperantiste,” vere sensenca artikolo de M. Ernest 
Gambert, al kiurespondas S-ro P. Fruictier; “ Souvenirs 
de “Propagande (Le Bolak)”; “Simpla Admono.” Tiu 
ĉi artikolo de S-ro A. Frechas traktas pri la Delegitaro 
da scienculoj el diversaj eŭropaj landoj, kiu, en Oktobro 
lasta, kvazaŭelektis Esperanton, inter kelkaj dekduoj da 
proponitaj projektoj, kiel la lingvon la plej taŭge 
respondantan la programon de idiomo lernota kaj, 
parolota: de ĉiuj popeloj. S-ro Frechas gratulas la 
Delegitaron. pri ĝia elekto; kaj tiam daŭrigas: diri: 
“Sed la celo de nia artikolo ne estas nur gratulado al. 
la Delegitaro. La. gazetoj ja sciigas. ankaŭ; kea 
delegitoj akceptas Esperanton kiel internacian lingvon, 
sed ke ili volas en ĝi fari ŝanĝojn, forĵetojn kaj aldonojn; 
alivorte, ili volas krei movan Esperanton, [pon de la 
malnova, kaj kun kiu ili ligus sian nomon. Tiel ekzistus 
Esperanto Zamenhofa kaj Esperanto Delegacia !... 
Sinjoroj Delegitoj devis ekzameni 64. lingvajn. pro- 
jektojn ; nun ili volas krei 63an! En tio, Sinjoroj, ni ne 
plu interkonsentas. Vi okupas vin per aferoj, kiuj sidas 
ekster. via kampo kaj eĉ via kompetenteco. Kiom. vi 
volos, proklamu la superecon. de Esperanto super ĉiuj 
aliaj lingvoj, sed. precize ĉar vi trovas ĝin supera, ĝin 
vi ne povas tuŝi. Al vi ne rajtas ĝin ŝanĝi, eĉ p oj 
malmulte. Sinjoroj, via tasko estas plenumita. . Vi 
elektis... bone, ni dankas vin. Sed.tio restu ĉio. Vi ne 
rajtas detrui verkon, kiun vi ne povis krei.” Ni kom- 
preneble tute konsentas kun ĉio, kion S-ro Frechas. 
diras pri tiu ĉi afero. “Falo kaj. Pento,” fantazia 
rakonto, originale verkita de Luis Carlos, Sub 
“Lingvaj Klarigoj,” troviĝas citaĵoj el Komedieto de 

: kelkaj frazoj, kiujn S-ro P. Fruictier kritikas kaj diras, 
:ke, se aliaj Esperantistoj ankaŭ ilin kritikos, li plezure 
ricevos: iliajn respondojn. kaj. ilin publikigos, Tiam 
sekvas kelke da bonaj rimarkoj pri la prepozicioj. 
Ĉiumonataj. okazos konkursoj. Ni korege deziras 
plenan sukceson al Z' Eto:le Esperantiste, kaj rekomendas al niaj legantoj, ke ili fariĝu-abonantoj.—G. Cv... 

L'Esperantiste (Novembro).—S-ro L. de Beaufront, 
sub “Mia Rolo antaŭ la Delegacia Komitato,” diras r 
“Ĝi estis defendi Esperanton antaŭ tiu institucio dum 
kelkaj horoj (5 apenaii), kiel ĉiu aŭtoro aŭ reprezentanto 
de alia sistemo ĝin defendis, kiam oni kunvokis lin. Sed, 
ĉar mi ne apartenis al la Delegacio, mi kompreneble 
ne ĉeestis, kiam la komitato konsiliĝis ati voĉdonis ; 
mi do ne povis aprobi, malaprobi, partopreni farojn -aŭ 
decidojn, okazintajn sen ia mia kunago. Kontraŭe aliaj, Esperantistoj kiel mi, sed' apartenantaj “al la 
elegacio, sidintaj en “ĝia komitato, konsiliĝintaj 

kun ĝiaj membroj, partoprenis. en ĝiaj faroj; 
ili nome voĉdonis “pri la decido akcepti Esperanton 
laŭ la bazo de la projekto ‘de “Ido,': tio “estas 
kun ŝanĝoj, kaj kredeble ili aprobis tiun „ĉi 
decidon, ĉar ĝi estis -izwvoĉe farita, Sed admiru 
la logikecon kaj justekon de kelkaj: laŭ ilia opinio, m£ 
he -.alia; portas la respofidecon kaj perfidis... -Sero de 
Beaŭfront ' finiĝas, dirante:. ““Ansfataŭ senutile, -eĉ malutile perdi tempon en supozoj, ŝuspektoj aŭ kulpigoj 
kontraŭ tio aŭ tiu-ni havas ion pli bonan por fari; daŭrigi 
trankvile: kaj - energie. nian propagandon, lasante“ la respondon at D-ro Zamenhof kajalla Line oKomitato.”” 
Kun tiu'ĉi konsilo ni kore korisentas,. 9 ta Stilo- kaj la 
Idiotismoj.” - Tiu ĉi estas represaĵo de artikolo de S-ro L. de Beaufront; kiu aperis en. Z' Esperanio en Novembro,  



32 
1898, kaj ni- rekomendas, ke tiuj el nia legantaro 
tralegu ĝin, kiuj antatie “ĝin ne vidis, Eŭ -tiu-tempo 
(1898): Esperanto. ne -esfis enkondukita -en Anglujon, 

kaj sekve;kiam ni ĝin alprenis en 1904, niaj ideoj kaj 
impresoj pri, la lingvo-devis esti akiritaj el verkoj de 
francaj kaj slavaj verkistoj. “Sekve ni tro imkliniĝis kopii 
la stilon kaj'idiofismojn de aliaj lingvoj, kiam laŭlitera 
tradukado de anglaj esprimoj estus kelkafoje egale bonaj, 
kaj dafoje. eble pli bonaj. Ĉiu nacio, kiu alprenas 
Esperanton, aldonas al ĝi ion bonan el sia lingva: stilo. 
S-ro de “Beaufront difinas IDIOTISMON specialaj vortuzo 
aŭ esprima, hiujn la logiko ne klarigas nek aprobas kaj 
kiujn oni' povos ankaŭ renkonti en kelkaj aliaj lingvo7. 
Li daŭrigas: “Kiam ia homo posedas la signifon de la 
formaritaj elementoj “de “Esperanto, tiam. por “ĝin kom- 
preni plene; li-devas bezoni nur la fadenon de la logiko 
de sia homa saĝo, kaj ne la scion de specialaj lingvoj, 
aŭ la lernadon de idiotismaj. esprimoj.” . ““La Nobla 
Malnobelo,” -neatitentika rakonto de Ed. Marcelĉ, 

  

    

-Anterloan Esperanto Journal (Decembro). —Kun tiu 
ĉi numero la 4. E.J. finas sian unuan jaron, kaj ni -kore 
„ĝin gratulas pri la efikaj laboroj de la pasinta jaro. 
En -Inalferma. artikolo. ni legas, ke la- laboro de la 
Aŭnierika Esperanta Asocio estas sufiĉe “peza sen. la 
aldonita ŝarĝo de la ĵurnalo, tial, de la komenco de la 

„nuna jaro, la gazeto jam ne estos eldonita de la Asocio, 
sed estos sub nova kaj pli sperta “administrado. Estos 
la-celo de.la nova redakcio fari la gazeton. aboninda 
por ĉiu Esperantisto. Ĝi ne tute forlasos la elementajn 

sciigojn gramatikajn, sed gldonos ankaŭ artikolojn 

legindajn de plenkreskuloj. i havos ankaŭ ilustraĵojn: 

portretojn de~ eminentaj Esperantistoj, kaj de lokoj kaj 
scenejoj priskribitaj en la diversaj artikoloj, Rilate al 
la politike de la gazeto, ni kun plezuro legas: “Ni 
kredas, je la frateco kun la Esperaritistaro kajla gazetaro 
esperanta, kaj la metuŝebleco de la Esperanta Fundamento 
Zamenhofa P' Abonprezo : por unu jaro, 48. (2 Sm.). 
Adreso : The American Esperanto Company, 277, West 

„iabih Street, New Vork City, U.S.A. Zn la enhavo de 
“iu. ĉi numero troviĝas “Pro Amo al Hundeto,” de A. 
Gray (Londono): —G. C. : 

(Januaro). —Unua numero sub la novaj aŭspicioj. 
leginda “numero “kun 13, -el siaj dekses paĝoj, en 
Esperanto. Enhavo: “ Eminentaj Usonanoj: Theodore 
Roosevelt,” kun ses portretoj; interesa letero. de 

D-ro Zamenhof, enhavanta interesajn punktojn de 
lia... personeco (vidu “s Alilandan. Kronikon””).. En. la 
redaktora artikolo: “Estas nia opinio, ke la 

Tre 

supersignitaj. literoj beligas la vidiĝon de skribaĵo . 
kaj. presaĵo. Ni forte kontratistaros, ke ili foriĝu. 

Pri presistoj, oni memoru, ke: Romo ne estis kon- 

struata en unu tago... La provizo Ĉiam aranĝiĝas 

per la postulo.” ~4f Nia Nova Stato: Oklahoma” ; “Pri 

la vorto.“ Usono'””; ““General Chronicle”; ‘ Nia Gasto: 

Edmond Privat,” kun portreto, tre ŝatema artikolo, kiu 

niĝas jene :. “Oni no riproĉu S-ro Privat pri la juneco, 
iutage li fariĝas malpli kulpa je tio. Cetere, lia junaĝo 

estas bonega kuraĝigo por la aliaj, kaj en Usono, 

nuntempe, la junuloj estas en la antaŭaĵo de la pejzaĝo.” 

Japana Esperantisto. (Novembro).—Tiu ĉi numero, 
eldonita en propaganda celo, -estas preskaŭ tute en la 
japana lingvo. La:sola dulingva artikolo estas“ Raporto 

pri la Tria Kongreso,” de S-ro Jozefo Rhodes. 

“Steto Kataluna (Januaro) Nova rekruto almia rapide 
pligrandiĝanta". gazetaro ; en la lingvoj Katalana 
kaj Esperanto: “Direktoro : Joano Liansana. Redakcio 
kaj “Administracio : Rambla S. Isidro 30, lgualado, 
Barcelona, Jara abonpago, 1°20 Sm.—Dezirante: alla 
nova ĵurnalo kontentigan sukceson, ni permesas alni 
rekomendi alla redakcio Esperantan stilon “iom. 
implan, ĉar en'la noŭa numero estas kelkaj paragrak 

Hi 
oj 

tre malfacile kompreneblaj, pro la trolongeco kaj kom- 

    

plikiteco de “la -trazoj ; ankaŭ -en “la. gramatika kaj 

vortara vidpunktoj troviĝas tromulte da -riproĉindaĝoj.) 

Enbavo; “Celo de nia Publikiĝo” ; “ Katala (?) Litera 

turo,” de -Charl Moril, entuziasma alvoko al. Katalanoj; 

ke ili konigu la glorajn verkojn. de. sia literaturo. -al “la : 

Esperantistaro; “ Marseille,” de M; Rouard, priskribo: 

kaj. historio 'de ti urbo ; “Filozofio. de-la: Historio, '. 

de. P. Miguel Soy;. “Graveco del Meteorologiaj.. - 

Studoj,”-de M. Elias; “ Esperanta Movado.” SA 

Aigoria “Informilo (Januaro .za)-=Nova -ĉiusemajna '. 

ĵurnalo, okpaĝa en la lingvoj franca kaj “Esperanta. 

Jara -abono, :2'40. Sm... Redakcio»). POUZENS, 8, 7ue 

dIsly, Alger. “Celo: disvastigi informojn pri- Alĝerio. 

kaj ĝiaj produktaĵoj kaj. tiel -utili. kiel' perilo por.“Ĉiuj 

interŝanĝoj. industriaj,: komercaj: aj «koloniaj, «inter 

Alĝerio, Franclando. kaj fremdaj landoj. „Ni sendasal 

ĝi niajn bondezirojn. : : Bi 
x x . 

Troisiemo Congres Univorsel d'Esperanto. £Ziiraĵoj 
el artiboloj de diversaj anglaj ĵurnaloj. Teksto en la 
angla lingvo. Eldonita de CENTRA OFIGEJOESPERANTISTA, 

$1, rue de Clichy, Paris.—A nia propagandistoj. ĉi-tiu 

broŝuro estos de nekalkulebla, valoro kaj al ĉiuj 

Esperantistoj treege interesa. (Ĝi enhavas 54 granc- 

formatajn paĝojn da raportoj, kritikaĵoj, k.t.p., pri la ĵus, 

pasinta Kongreso en Cambridge. Tie ĉi ni povas nia mem 

vidi tiel, kiel la aliaj nin vidis en tiu neforgesebla tempo. 

Ni varme ĝin rekomendas kaj estas “tre dankaj al la 

Centra Oficejo Kaj ĝiaj sindonaj. helpantoj pro ilia utila 

laboro. S-ro Mudie sciigis alni, ke ĉiu kongresano rajte 

ricevos ekzempleron de la broŝuro. 
La Esperanta “Margo, komponita “de Cedric” Hy 

Akaster ; eldonistéj : Underhill and .Co., 74, Frankfort 
street, Plymouth. Lerta kaj agrabla muzikaĵo, pi kiu 

nia juna samideano rajtas esti fiera. Gi jam 5 

prezentata-al la publiko kiel uverturo te 1a New: Palace 
Theatre, Plymouth. Al niaj propagandistoj ĝi utilos 

kiel propagandilo inter iliaj muzikamantaj amikoj. LS 

Amsterdama Pioniro, ocificieel Orgaaŭ der Unua. 

Amsterdama Societo Esperantista; redakcio i Singel 

386, Amsterdam ; jara abonpago: 1725 Bm. (Numeroj 

de Oktobro, Novembro: kaj Decembro.) “Enhavo en la 

holanda lingvo kaj Esperanto : Raportoj kaj Anoncoj de 

la holandaj. grupoj; Raportoj. pri la: Kongreso: €n 

  

    Cambridge, de S-ro Dreves Uitterdijk ; Felietonoj kaj: 

poezioj. Por la nova gazeto, ni deziras la plej-plenan' 

sukceson. / ix a ees : 

Lingvo Internacia (Januaro) En malferma artikolo, 

“ Bonan Jaron !” la redaktero diris, ke bela, bona estas 

la. jaro, kiun ni ĵus travivis; ke la. Tria Kongreso.en 

Cambridge “estis epokfaranta momento. por nien ma. 

vivo kaj. en la historio de Esperanto, ĉar ĝi montris pli: 

forte, vl iam, ke nia lingvo jam fortike kaj neŝanceleble: 

vivas, ke “jam firme stariĝis nova popolo. en.la mondo 

kun sia~al ĝi propre apartenanta lingvo. “Eble. kelkaj: 

malfortaj Esperantistoj sin lasos delogi de. promesplenaj, 

sed trompantaj paroloj: “Ne. grave! Nia armeo” ne 

bezonas segkuraĝajn aŭ ŝanceliĝantajn soldatojn 1, .., 

;  SENur, rekte, kuraĝe haj ne. flankiĝante, 

E Mi iru-la vojon. celitan!” Ps 

“Eneo kaj la Romana: Cerbeco,”-de -D-ro .Vallienne 3 

‘CEpifanio,’ versaĵo: de...]. Parisot; “La Poeta 

Animo,” versaĵo: deJ. Reddet-Colas;. “La „Riparinto: 

de Cerbo,” .el Contes de Dix Mille ‘et Deŭx Nudis, 

amuza skizo, “bone esperantigita -de-R..Le.. Joyantz.. 

“Gvidpano -por la Praktika Farado per:-Esperanto de: 

Multlingvaj Profesiaj Vortaroj,” de (€, Ronsstau. roi, 

metodo, de C.. Rousseau, estis: proponita de /vercd. - 

Medicina Grupo ala, Tria Kongreso, En si8 recenzo: 

de la. /wternavia Scienca Revuo, la redaktoro “faras... 

kelkajn sabe jn rimarkojn pri la decido de'la komitato: 

de: la “Delegacio. akcepfi- Esperanton: principe: . 

dirass=s Mi “4ute „ne iitencas: ofendi la emuneataĵjn- 

      

  

  

  

   

   

  

  

     

   



   

  

   
   

HE BRITISH ESPERANTIST._ 3 
“kolegojn kaj scienculojn, kiu | eniris en la komitaton de helpa lingvo Esperanio hay prt ĝia signifo por medicina : le Delegacio 5 mi kontraŭe. havas por ili kaj por ilia kongreson, de Dero. N: A. Kabanev: (en „rusa lingvo p 
'sĉienco sinceran estimon. Ĉu tio tamen estas sufiĉa ro Sd.; Cirkulero pri fondo. de Esperanta konsulejo -en 
„molivo, por ke ni- silentu kaj ne diru malkaŝe, ke ili San Sebastian (ilustrita); Report of © Tourist and Health 
„eraras, kiam dili opinias, ke suĥĉas. akcepti principe  Pesords Department,” New, Zealand (with article .on 
Esperanton „por. esti Esperantisto “kaj havi “voix au Esperanto); Projet. dun dat Esperantiste indépendant, 
chapitre’? Ĉu tio estas „sufiĉa motivo, por ke ni ne par Gustave Roy, 6 pencoj. ; 

          

  

aldonu, ke ili eraras ankaŭ, kiam ili proponas al ni, 8; N; N; ; malnovaj Esperantistoj “tooriajn reformojn koncernante = : . ' nian homunan, tintagan 4aj literaturan lingvon ? Sed, : La Nuna Demando, ; seii: eraras en tio, “ni -erarus niaflanke, se ni ne De Sinjoro Rektoro Boirac; Prezidanto-de Ja Lingva 
aŭskultus vilin “respekte, kiam ili“ deklaras, ke novajn Komitato, ni ricevis interesan cirkuleron raportan pri 
radikojn, novajn afiksojn ili bezonas en la scienta lingvo. - la opinio. de, 'la komitatanoj :pri - la “Delegacia, 
il do provu, ili uzu tiajn kaj, por la progresoj, kiujn Demando,” Ĉar la cirkulero estas tro longa; ‘por ke 
faros verŝajne nia “nescienca ' lingvo, dank' alla iom- ni presu ĝin tute, ni donas statistikan resumon. 
post-ioma 'influo de iliaj lertaj “laboroj, ni ĉstos al El la 6r respondintoj, 8 ne sentis sin suĥĉe informitaj 
li treege dankaj. Nia speranto devas antaŭ Ĉio resti kaj ne esprimis klaresian opinion ; fr esprimis la deziron, 
facila por meze instruitaj homoj, al kiuj tro da sufiksoj ke oni faru kelkajn „ŝanĝojn interkonsente kun da 
estas-grava -embaraso ; la scienca lingvo devas antaŭ Delegacia Komitato, sed: nur post serioza kaj matura 
ĉio iĝi sufiĉe precisa por instruituloj kies memorkapablo pripenso de la Lingva Komitato, ke tiuj estu kiel eble 
estas granda.” En la literatura aldono komenciĝas lej. malmultaj kaj konsistu prefere el aldonoj; ol -el 
traduko .de la fame konata romano ““ Manon Lescaut,” Ŝanĝoj: 34 opiniis, ke oni ne devas trakti “kun la 
de Abato Prdvost, farita de Duro Vallienne. Delegacia Komitato, kelkaj, ĉar ili tute malaprobas 

internacia Scienca Revuo (Januaro)—En malferma ĉiun proponon de reformoj, aŭ kiel kontratian 'al la 
„artikolo, “AVI la Esperantistaro,” subskribita de Hon. Bulonja, Deklaracio; kiu ligas nerompeble, -iaŭ ilia 
Prof, Ernest Naville, Pr. -Dt. Rend de Saussure kaj aliaj opinio; ĉiujn Esperantistojn, eĉ la Lingvan Komitaton, 
profesoroj de la Ĝeneva, Universitato, ni vidas la nomojn eĉ la kreinton de Esperanto, aŭ kiel pereigan por la 
de. la aprobantoj kaj malaprobantoj de la Alvoko, kiu propagando kaj «eĉ por la ekzistado de nia afero, kiu 
aperis en la Decembra numero. La verkintoj de la povas disvolvigadi kaj staradi. senriske nur sur firma 
artikolo diras tre prave : “' Unue, Esperanto apartenas kaj neŝanĝebla interkonsento de ĉiuj siaj partopren- 
al. la Esperantistoj tute same kiel la lingvo. angla antoj; kelkaj, ne ĉar ili malaprobas - principe ĉiun 
apartenas alla angloj. Konsekvence neniu povos trudi ideon de ŝanĝoj en Esperanto; sed ĉar ili' opinias; ““ke 
al ni reformojn kontraŭ nia volo... Interkonsento kun la D.K. ne havas sufiĉan - atitoritaton, por “ke ĝiaj 

“la Delegitaro estas tre dezirinda ; por tio, ni montros decidoj estu generale akceptitaj kaj, ke. ĝi 
kiel eble plej larĝan bonvolon, sed tiu interkonsento ne raportantoj ne konas la tuton de la demando. pri la 
estas. necesa. Nur tio. estas necesega: ke ĉiuj Universala Lingvo kaj ne povas fari definitivajn 
Esperaaŭstoj restu unuigitaj, por ke ni povu daŭrigi la reformojn, sed eble post kelke da jaroj - la praktiko 
instruadon kaj propagandon de. nia lingvo kaj la montros gravajn mankojn kaj erarojn en ilia projekto, 
sukcesojn de. niaj universalaj kongresoj... Tiel longe kaj oni devos fari novajn reformojn, reformi la antaŭajn, 
kiam oni submetas sian personan opinion alla ĝenerala k.t.p.” Fine, nur 8 estas dankaj al la Delegacia 

„profto de Esperanto, oni povas sendanĝere diskuti pri Komitato kaj deziras reformi la lingvon, 
“teoriaj pliboni; oj de la lingvo.” En la artikolo, “! Pri la Kiel en la Lingva Komitato, tiel en la Esperantistaro 
Alvoko,”troviĝas interesaj leteroj de Prof. W. FGrster kaj mem la granda plimulto estas kaj restos fidela al la 
'D-ro Wilh. Ostwald. En la plua enhavo de tiu ĉi numero Bulonja Deklaracio. En ĉiuj landoj oni energie deklaras, 
troviĝas, sub “Hemio,” “Hidro de Para-toluidino,” ke la Fundamento devas resti netuŝata. Tia firmeco 
de Fano H.H. Beveridge el Dundee. Sub“ Botaniko,” tute ne signitas, ke nia lingvo neniam evolucios; ne, 
sekvo kaj fino de ““La. Movado por la Terminaro kajla - kontraŭe, ĝi estas nur prudenta rimedo kontraŭ disfaliga 
Internacia Botanika Kongreso de Wien, Igosa.” Kritikoj kaj malpaciga. arbitreco, kiu ja. estas mem tio, kio 
pri“! Internacia Horo,” de H. Sentis kaj R. Frenkel, nepre malhelpus kaj eventuale ĉesigus . ĉian naturan 
kaj respondo al S-ro Rollet de TIsle; de D-ro Vallienne ; ' evolucion de la lingvo. . eltirajo el la' Cenira. Medicina (Gazeto, pri “La. La jena cirkulero ĵus dissendita de la Grupo de 
Krimuloj.” “ Sub 6 Notoj. kaj Informoj ” troviĝas “Nova . Beaune (tipo de multaj de-ni ricevitaj en la daŭro de la 
Provo pri “Korekteco de Adicio,” dé Smid (Bern): Per lasta monato ella eksterlando kaj i 

tiu ĉi utila provo-oni Senpere trovas la erarojn kaj povas kun siaj filioj kalkulas pli ol 4 taj korekti-flin. : Pri “La Poŝhorloĝo kiel Kompaso," kursanojn —- klare antaŭvidigas la bedaŭrindan 
de Ch. Meunier; -“ Novaj Pruvoj de la Heredeco. de efikon, kiun arbitra kvazati-ofciala enkonduko de 
Akiritaj Signoj,” de N. Kabanov (Moskvo). Sub ŝanĝo; reskaŭ tuj havus sur la propagandon ;.-. 
korespondado pri la teknikaj vortaroj, estas kelkaj tre akoj komitato de la Grupo sperantista de Beaune, 
Vteresaj rimarkoj:de A.'E. Wackrill ( ondono). konsiderante (1) ke ĝi havigis al si la. favorecon kaj la 

A Useful Propagandilo —The ‘February number of apogon de la urbestraro, de la Komerca tambro, de la 
the Amerika’ Esperantisto is a Special propaganda Sindikato de Vinoj pograndaj, -de. l' Asocio- de l 

- number, specially enlarged, and well filled ‘with -con- malnovaj. lernintoj de Kolegio Monge, de la Klubo 
.ViNCINg facts concerning the movement. The publishers Progreso kaj de la estroj de ĉiuj instruejoj ĉiam kaj tie 
“want. to circulate -at least'..20,000° copiés, and if the proklaminte, ke Esperanto estas reala fate O kaj vivanta 
demand iis big ‘enough: ill ‘be able to make it 30,000, definitiva lingvo, kaj (2) ke post kvar jaroj da senĉesaj 
‘So. if you want to -have-a concise summary ‘of facts ‘to Klopodoj, ĝi sukcesis enkonduki Esperanton en ĉiujn 
refute your sceptical friends, we. advise you to procure lernejojn de la urbo, kie pli ol 120 lernantoj partoprenas 
aay number of copies you like at gd.-each. - Order now en 12 kursoj, kaj (3) ke diskutoj pri ŝanĝoj en inter. 
“from “the B.E.A. | You! will help the cause both in nacia lingvo naskus: malpacon infer la Esperantistoj kaj 

“Britain and America, Will be 'obtainable - about the farus mortigan baton al la disvastiĝo “de la lingvo, 
| middle. of February, A UA LA unuvoĉe" opinias, por plenum? sin devon, ke ĝi volas 

„Aliaj verkoj riowvitaj.—2erovingay kaj Mezepokaj resti fidela 21 la Bulonja Deklaracio kaj al la 
Kvanioj en’ Angers, de FH. uffang (Esperanto kaj Zamonhofa Fundamonto.” eoj 
franca} 3 Verba Aninzajo; de A, J: Lowa 3 “PH internatin Tielfaru ĉiuj grupoj! ,  



        

  

  

Alilanda Kroniko. 
PHILIPPEVILLE 

Algerto.— Nova grupo fondiĝis. Ĉe 
la prefidanto, 

Constantine). S-ro “Charles Roux, 

akceptos la korespondadon de la grupo. 

Aŭstralio.—Nia afero bone pro, resas en Atistralio, 

dank' al la diligenta laboro de kelkaj tieaj samideanoj, 

kaj la famo de la Tria Kongreso:en Kejmbrigo. Precipe 

en. MELBOURNE. estas agema Esperantista Klubo; kiu 

ĉiuvendrede kunvenas ĉe, la Assembly Hall, Collins-street. 

La kurso, kondukata de Vicprezidanto White, kaj la 

diversaj. legadoj, paroladoj kaj. interparoladoj. liveras al 

“la klubanoj ŝatatajn okazoj 

istoj —En Oktobro kaj Novembro, D-ro MacBurnley 

paroladis pri Esperanto en. la ŝtata lernejo de ROMSEY 

(qo mejlojn de Melbourne). kaj en BURNIE, graviĝanta 

urho en nord-okcidenta "Tasmanio. Li ankaŭ propag- 

' andis en ADELAIDE, kie la gazetaro estas simpatia al 

nia movado, kaj kie la urbestro metis senpage al lia 

dispono por parolado pri Esperanto sian ĉambron. en la 

“urbdomo. Aliaj fervoraj samideanoj. en Adelaide estas 

S-ro Witber, lernejestro, kaj S-ro A; C.. Uhrlaub, kiu 

entuziasme kondukas tre efikajn kursojn pri la lingvo. 

Oni ankaŭ sukcesis atentigi la publikon pri Esperanto, 

proponante por. tiu ĉi. jaro specialajn premiojn en du 

Enfiŝe gravaj publikaj konkursoj literaturaj, wnu en 

“Uney,-apud Adelaide, kaj la. alian en BENDIGO, ĉe la. 

fama‘ Austral” konkurso. Ĉiujn informojn. pri la 

Melbourne'a. Kiuho oni petu de S-ro 8. MacBurnley, 

Mus. Doc., 2, Adfred-square, Si, Kilda, Melbourne. Ni 

deziras -al ĉiuj klopodantoj ..en . Aŭstralio rapidan 

“varbadon de multaj, novaj helpantoj! 

Belgujo. —La “belga Esperantistaro plezure rApOrtas 

:tri gravajn aliĝojn : S-ro Cocq, skabeno de! publika 

: instruado. eri IKSELO; S-ro : Rossignol, prezidanto de 

q' Federacio de la Belga Instruistaro, kiu propagandas 

“Esperanton en la urnalo’ de. la Federacio ; kaj 'S-ro 

„Skabeno Delva el-LAEKENLE ~~ = . 

ANTVERPENO—Dam la lastajtagoj aperis, subskribita 

de Seroj “Deroj  Brandiigt, “Broeckaert, Gunsberg, 

Leclercq, Moons, Mommaers, kaj Van der Biest, varma 

: alvoko alda kuracistoj por organizi en.la Antverpena 

: kuracistaro kurson de Esperanto. La sekretario, S-ro 

D.ro Leclercq, jam ricevis multajn aliĝojn. : 

"Lis Komitato, “delegita de-la: Antverpena Grupo por 

-ekzameni la diversajn provojn: de ŝanĝoj en Esperanto 

:korikludas, ke la plimulto el ili ne-estas akceptindaj. kaj - 

ree esprimas sian tutkoran fidelecon al'Zamenhof. Bone! 

”“aŭibestraraj lernejoj. nun. elmetas tabelojn, “kiuj 

„montras la objektojn; kiujn oni instruos enla lernejoj. 

Inter:aliaj troviĝas la Esperatŭtaj kursoj. starigitaj. de la 

:.Antverpena'Grupo. ° Tp tah 

La pedagogia revuo Ons Woord publikigas tre latdan 

artikolon pri Esperanto. 

Bohomujo=—Nan: 7. fondiĝis, la. “BOHEMA UNIO 

“FSpPERANTISTA,” kies tasko estas antaŭenpuŝi Esperanton 

ca la lando kaj fari ĉion, kion faras la aliaj fiaciaj 

societoj. En. ĝia regulato oni: vidas “paragrafon - pri 

netuŝebleco de la Zamenhofa fundamento, kiun tiu ĉi 

centra bolema-societo esperantista Ĉiam defendados. 

La -ergano de la societo esias la Casopsis Ceskych 

” Esperaŭntistu. „S-ro. Ing. Sitko (en Brno) estas la prezid- 

~anto, :S-ro: F. ,Svaĉina la kasisto, “kaj S-ro G..Citbot 

| (Prana, Karlin, .gg7) sckretanios La nomoj.de tiu. ĉi 

” Ŝirio” estas Ĉie;bone konataj inte Esperantistoj kaj la 
   

“Bonan sukceson al la nova:asOCio,.., 

sklubo en. PRAHA festis la : 

sia fondiĝo; „dam tiutempo ĝi; multe faris poj suk 
"ian aferon. Pro laboroj: faritaj, rilate ali 

sekcio de la Aŭstria ekspozicio en Londono,. ĝiri 

sorto de la 4 Unio" ne povas esti en pli bonaj manoj: - 

        

  

      

  

  

  

“de day kotpitato, Hotoraa diplon 

jovice tirocova ul, sap 

n por. fariĝi lertaj Esperant- . 

| “Gefhelpanto ĉe la B.E.A: oficejo. 

. per-paroloj-en la, “: Kristana. Unuiĝo -d 

Centra oficejo multe rekomendas lem E 

vinjaran datrevenon. de 

” Schmidt, la Esperantis! 
„de da Engvo. IM 

   

    

      

  

la Klubo. estas: Sero lo. Davide 

lam Bohema Unio” fondis rondiraŭtan eksi 

kiu. jam faris “bonajn servojn = “nia afero en. 

diversaj urboj, kaj petas:por ĝi ian interesaĵon., 

sendu al S-ro Frant “Svaĉina, instruiste 

    

    

na Stenografiista Societo;” 

S-ro Fr. Skeel Gjorling faris paroladon pri “Esperaato:en 

Prins Wilhelms, Palm. Post. la parolado, “kiu. tre 

interesis al multenombraj; stenografistoj. Ĉeestantaj, 

okazis diskutado, eŭ kiu-partoprenis; La., da parlamenta 

stenografiisto, S-ro Worms. Ea Ato 

La “ViRina LiGo- POR ENKONDUKO. DE INTERNACIA 

HELPA lancvo.”. “Sub tiu Ĉi nomo. fondiĝis en.Kopen- 

hago. internacia virina societo, kies membra nombro 

estas jam. sufiĉe granda... [Kiel prezidanton „oni -elektis 

F-inon Pfaf, kiel sekretarion F-inon Gunvar Monster. 

„Francujo. —Tra Francujo en tre multe da “urboj Dia 

afero estas enerkie subtenata. Oni renkontas amase la 

bone konatajn nomojn de niaj agemaj fraŭcaj amikoj en 

kunvenoj kaj en paroladoj, k.t.p., tra-la tuta lando. 

"La kurŝoj sub-la patronado. de la f Société Libre 

dEmulaŭon” kaj “PUnion Philanthropique des Em- 

ploydĉs”' komenciĝis en ROUEN. ° , 7 

La urbestraro en LE HAVRE anoncas senpagan 

publikan kurson en la urbdomo. En. EtBEUF ŝajne: la 

afero tiur nun povas konvinki la tieajn ĵurnalistojn, ke ĝi 

ne estas nova religio. “Ea BOULOGNE, S-to Michaux 

faris paroladon kun sia ordinara sukceso. "En SAINT- 

ETIENNE la urbestraro liveras ĉambregon lernejan “por 

kunvenoj de la grupo kaj donas al ĝi subvencion de 300 

frankoj: En SAINT-CYR la kurso; farita de. la speciala 

militista lernejo, montras bonajn rezultatojn.” Artikoloj 

aperis en kelkaj militistaj kaj tmaristaj gazetoj kajen 

“multe da aliaj gazetoj, inter “aliaj en la LZntransigeani, 

I'Bchi - Rebublicain de T Aisne, - kaj Le Courrier 

Républician. = Eo 

Germanujo. —'' La sukcesplena, germana: Esperant- 

ista Kongreso en Dresdeno. kreis novajn. ligojn inter 

la. germanaj: Esperantistoj. kaj instigis ilian fervoron.” 

Poste la germanaj “partoprenintoj en ' la Cambridge'a 

Kongreso komunikis al la samilan anoj: la entuziasmon 

kiu ekkaptis ilin dum tiu grandioza manifestado, de la 

povo.:de Esperanto. .» „- Ĉio. tio kaŭzis la belan 

rezultaton, ke 14 novaj: grupoj: fondiĝis. en Germanujo, 

kaj.4 novaj grupoj. .en germana “Aŭstrio... Sed-ankaŭ 

multaj malnovaj grupoj; | iuj dum kelka tempo.ne povis 

kreskadi kaj efiko. propagandadi, kun nova forto. kaj 

entuziasmo rekomencis. fervoran aboron „kaj. bone 

sukcesis. El Germana Esperantista, ~~ artis 

En BERLIN la. ĉi tiea grupo havas -kunvenojn por 

renomi la: grupon, elekti estraron, ;k.t. “La Sisnunaj 

prezidantoj, S-ro, Prof. ‘Schmidt kaj S-ro: Jean -Borel, 

fariĝas honoraj prezidantoj. La novaj prezidantoj estas 

Suoj. Duro, Liesche, kaj D-ro Borgius, Ni. plezure 
rimarkas, ke la nova. „sekretario „estas: ; 

Ernst. Collin, Zetpedger Strasse-19, ki 

Danujo, — Invitite dela “Da 

  

    

  

   
En STUTTGART, S-ro Prof. Christaller . parolis...pri 

«Venko-de Esperanto.”. Krom tio, Neĥike propagandas 
LO Junuloj,” kies 

ranton. = 
    
   

      

    

  

” Rothschild. parolis kun sukceso-en la 11 brea Unuiĝo 

yards Mroncerto en Warnadorf aŭdiĝis la 
  

        

    
   

  

muziko de — 

 



    

   

  

     intencas unue eduki 
ondi grupon, „Alla grupo povas aliĝi nur tiuj, kiuj jam a 

   ujo—Tra. la mondo post nelonge ekzistos vazaŭ. „retaĵo. de Esperantistaj Konsulejoj... Ĉie -la veturanta Esperantisto povos troviamikon aŭ helpanton. Niaj hispanaj amikoj. jam sciigis „nin. pri la kreado de konsulejoj en 21 el la plej grandaj hispanaj urboj. Inter la plej novaj aliĝintoj al la Societo estas la fama kispana novelistino, S-ino Emilia Pardo. 
La Centra Grupo Esperantista de MADRID nun sidas en la „strato“ Bola, No, 12, ĉar la lasta sidejo fariĝis tro malgranda, pro la senĉesa, pligrandiĝo de la nombroj de la societanoj. 
jam revenis al la patrujo Pastro Antonio Guinart. Malfeliée trafis lin la fervoja katastrofo de Riu de Canes, kie mortiĝis 2r vojaĝantoj kaj vundiĝis multegaj. La “Valenciaj amikoj tre ĝojis, revidante lin “kaj sciiĝante, ke E “ricevis nur kelkajn “vundetojn en la mazo kaj dekstra mano. 

“Malto.—La iĝan de Decembro, la Malta Societo Esperantista, post parolado de sia prezidanto, D-ro P. Biasini; pri la kontentiga progresado en la insulo dum 1907, elektis la. jenan komitaton por la jaro 1908: Prezidanto, Dito - Biasini ; vic-prezidanto, ~ Gouder ; sekretario, F. Mically;' vic-sekretario, S. Vassallo 3 kasisto, _V. A. Colombo; bibliotekisto, C. Balzan ; Bord: W..O. Martin, L. Randon, S. Scicluna, R. Borg, „ “Pirotta;-G. Sammut; S. “Borg, A. Criemona kaj. A» German:  -Ni salutas samideaŭe la komitaton kaj la societanojn; ‘kaj kore reciprokas iliajn novjarajn dezirojn: . 
Nova Zolando.—S.ro Reginald Mackinnon, prezidanto de la Sudlanda Societo en INVERCARGILL, raportas pri la . Inferesa. kunveno kaj koncerto havitaj. la tian de Decembro, “La “programo klare montris la grandajn progresojn. faritajn de tiu ĝi energia klubo. Inter la DECO). prezentitaj. (estis: '“ Kanito de la Ligo,” “En Sonĝo,” deklamoj el “La Avarulo,” * Flugintaj Revoj,” kaj la komedieto “““ Fatisto kaj Grenjo.” S-ro. J. L. Field elokvente parolis pri la idealoj de Esperanto. Phillppines.—La Hon, Commissioner, S-ro W. Morgan Shuster, :Sekretario -de la Fako de Publika Instruado, sciigis'la tiean Esp. Grupon, ke li intencas enkonduki seeranton enla lernejojn tra la insularo, Sero Shuster estas membro deia Philippines EsperantoAssociation, kiel ankaŭ -estas Hon. issi 

Sekretario «de la Fako de Komercaj kaj Policaj Aferoj. Lagrava industriasgazeto. (ilustrita), The Far Eastern Review, datirigas siajn bonegajn lecionojn en Esperanto, :Rusujo.—Societo Espero "en PETERBURGO sciigas, ke ĝia nova, tute Esperanta “loĝejo estas Peierh. Nikolacushaja str. 33 4$. 24. “Dank' al tiu okazo kaj ŝanĝo del tipografio, ŝrifto,” k.£ p.; eldonata de Societo “Espero,” ĵurhalo Ruslanda Esperantisto “iom- mal. fruiges. La societo ‘de nun: prenas la mendojn de , abonoj. ĵurnalaj, vendas- la librojn, ktp. La nova komitato. estas :. Prezidanto, D. D. Valkov;; -Zasisto, N.V. Miĥajlov; sekretario, A. D, Egert-Egede. 
Unuigitaj Ŝtatoj. -La konstanta progreso de Esper- anto ĉiam altiras novaĵa propagandantojn,:kaj la novaj propagandantoj konstante pligrandigas la antaŭenpuŝon de la afero. Inter fa novaj firmaj Esperantistoj estas la “American” Schoof .of “Esperanto "' ĝe “ROcKkORD, filinois; “WIS.AJ” “Tiu estas la enkorpigita ideo de -la Junaj Esperantistoj; S-roj Hardin kaj Reed: S-ro Floyd B. Hardin estas la universitatano, kiu tiel forte klopodis por Esperanto en la Universitato de ŜIKiGO en ls jaro pasinta.” Li -estas nud “pastro “ĝe. kredantaro -en Visconsin: kaj restas fute entuziasma. Esperantisto, 
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lertajn Esperantistojn kaj nur poste 

  

kiel respondo. al letero sendita al la Majstro de ““ia usomaĝurnalisto.” Pro tro granda modesteco la nomo' de la scivolema ĵurnalisto restas kaŝata ! ; mi ke seka “Kara Sinjoro-—Mi respondos. mallonge. viajn de= mandojn kiom mi povas... 1. Mi havas tri infanojn. 2. liaj nomoj kaj aĝoj : Adamo (nask. 1888), Sofio (1889), Lidio (1903). . La du lastaj. estas knabinoj, Mi naskiĝis la 15an de Decembro, 1859. Mian altecon kaj pezon mi ne scias. (Miestas: malalta kaj nepeza.y’ 
4. Familia nomo de mia edzino: Silbernik. 5. Mia bopatro “helpis min. 6. Mi kuracas nur malsanojn de okuloj. “ 7. Mi opinias, ke mi neniam vizitos Usonon, ĉar mi sentas min ne kapabla por granda mara vojaĝo; ke Esperanta Kongreso tie iam estos, mi.kredas certe. 8. Usono tre plaĉas al mi, ĉar ĝi apartenas ne altiu.aŭalia gento, sed al ĉiuj homoj, kiuj loĝas kaj honeste laboras en ĝi. Mi kredas profunde, ke Usono. estas la tipo de ĉiuj estontaj regnoj kaj landoj. 9. La plej granda parto de mia parencaro ne scias Esperanton. 10, Mi treamas poezion kaj muzikon; sed bedatirinde la tro okupata tempo tute ne permesas al mi ĝui ilin. “Mian foto. grafaĵon mi nun ne havas.—Via, ZAMENHOF.” “- 
En la American Esperanto Journal aperas longa kaj 

bona artikolo pri Ŝrro Edmond Privat, kiu veturis 
Usonon post la Kongreso. “Jam li parolis ĉe “ Norma? 
College” en New York, pri kio multaj ĵurnaloj publikigis interesajn raportojn, kaj ĉe “Washington Irving High School”; en ambaŭ lokoj li ricevis multe da aplaŭido kaj ricevigis fesponde decidon ellerni tuj lingvon tiel bon- 
sonan kaj facilkurantan.” “Ce la grupoj esperantaj 
en NEW YORK kaj BROOKLYN li ankaŭ parolis kaj 
atingis grandan sukceson.” ““Tiuj, kiuj kredis kie 
tiam, ke ili sciias ion pri parolo esperanta tuj ŝanĝis 
siajn opiniojn kaj decidis praktiki plu.” La 3an de 
Januaro, li paroladis en. BOSTON, ĉe la “! Public Library,” kie, oni diras, estas la plej granda ĉambrego en Ameriko ; la 8an en PROVIDENCE, -~ e. e 

La unua aludo.al Esperanto en usona teatro vkazis-en 
la komedio '“When Knights Were Bold.” Tin ĉi komedio havas bonan sukceson, kiel en Anglujo tiel 
ankaŭ en Usono. La aludo okazas en la rolo de Sir Guy, kiun rolon prenas Francis Wilson, tre sperta kaj ridiga 
komediisto usona. La linion, en kiu aperas la aludo, la 
aŭtoro mem ne verkis, sed ĝi estas ĉiam bone akceptata, 

En CINCINNATI, la 14an de Decembro, la unua Amerika 

Journal kaj estas citata 

». festeno por memorigi la publikan aperon de Esperanto 
okazis en la hejmo de la kasisto, S-ino M. W. Franken. 
ĥeld. ' La festena ĉambro ceestis gaje ornamita per la 
Esperantaj standardoj kaj steloj. Estis multaj toastoj 
kaj paroladetoj, inter il tiuj de la. prezidanto, S-ro W.. M. -Ampt, Dero E. Rĉed kaj' S-ino Frankenfield 
estis bonegaj kaj. interesaj. La sekretario, S-ro David 
Peacock, raportas ke la klubo faras. tre kontentigajn 
progresojn. =. . H.W. Se. 

x a & 

Esperanto kaj Islamo.. 
Ĉu troviĝasia movado, kiun jam nepenetris laEsperantaj 

pioniroj? Oniopinias, ke ne, Ni citu la plej novan varbat- 
aron. Antaŭ ne longe kelkaj anoj de la Iŝlaqia Kredo, 
loĝantaj en Londono, korisentis fondi grupon, kiu eestas 
nomita ““The Crescent Esperanto Society.” Oni elektis 
kiel sekretarion S-ron B. Khalid Sheldrake, 155, Boyson- 
road, London, S.E.; kaj S-ron Frank Watters kiel. la 
instruiston porla ĉiumerkreda kurso. N e-Islamanoj estas 
bonvenigitaj al la, kurso. La-anoj de „la unua islama 
grupo tre volas konatiĝi kun ĉiugentaj samkredantoj, 
precipe ~en Hindujo, kie esperantigis multajn 
personojn la sindonema D-ro John Pollen, C.LE,, “da 
Prezidanto de la Brita Esperanta Asocio, Espereble, 
post ne longe ni paves legi esperante „tradukojn el la 
sarikta libro de la slamanoj. EU keo  



  

   
   Chronicle. 

Five new groups affiliated to. the British Esperanto 

Association’ in’ January > Derpy, Lancaster, Nortu- 

ROAD, Newcastleson-Tyne, JOHNSTOWN, North Wales, 

and the London CRESCENT Esperanto Society. -4/ 

ĉiuj koraŭ bonvenon en nian rondon, kaj firman 

fidelecon! i . me 
; LONDON: : 

... Battersea—A new Esperanto class has been started 

at the Battersea Polytechnic, under Mr. G, L. Browne, 
sisid-meets every Monday evening, beginners' at7.30, 

advanced students’ at 8. 30. 

Hermondsey. — Esperanto is now included. in’ the 
syllabus of the Bermotidsey Settlement ‘classes, [The 
class meets every Thursday, and will continue through- 

Outthe spring termi -" ‘ 

Brixton,—The Brixton Esperanto Club resumed its 
usual weekly meetings. at: Deérhaddn College, .. 59, 

Brixton-hill, on January 7. The secretary, Mr. E. W. 
Eagle, in his fourth annual report, was able to con- 
gratulate the club on an increased membership. The 

club had become a..vigorous centre for Esperanto work, 
and several of the members had made themselves active 
in propaganda work in Kennington, Herne-hill, and 

Norwood, and were. successful in forming an Esperanto 

evening class at the Sussex-road School. The election 
for the current year resulted as follows :. Dr. T. Preston 
Lewis, president.;. Mr. Henry Morley and Miss Walker, 
viee-presidents ; Mr. C. W. C, Barlowand Miss Higgens, 
instructors. The. secretary, Mr. E. W. Eagle, was re- 

elected. ; . 

- fommunist Club, Charlotte-street, Londen, W.—-Two 
vigorous Esperanto: classes meet weekly in connection 
with this club, under the instruction of Mr. Frank 
Wattersi: Some thirty enthusiastic students take part, 
embracing .as- many as eight different nationalities. 
Such class must: be quite an ŝwzernacia kongreseto! 

“Kenning ton.--On January 1 a new Esperanto Society 
was formed, called the ‘‘ Crescent Society.” The main 
object of the society, which is composed chiefly of 
Mussulmans, is to. bring into touch Moslem Esperantists 
throughout the world, A classis held every Wednesday, 
at 8 o'clock, under Mr Watters, at ‘the Swiss Café, 
opposite ‘‘The Horns.” Applications, for. particulars 
should be made to the hon, secretary, Mr, B. Sheldrake, 
155; Boyson-road, Camberwell, S.E. - . 

: “London Club, —The. club's: annvaldance and social 
was held at the St. Bride Institute on January 17. There 
was a large attendance, and when the. square dances 
were in progress the hall was quite filled. ..A feature 
of the evening was the Sir-Roger: de Coverley dance, 
young and old alike taking, pari with real. Esperantist 
enthusiasm. = Misic and'recitaŭions-wefe ĉontributed by 
skilfu! samideanoj, and on parting everyone agreed that 
a most pleasant evening had ‘been spent. 

„PutHey—A new. group was. founded at Putney.on 
January 16, with a membership -of twenty. . The hon, 
secretary is Mr. LC. Benneŭi, qo, -Erpingham-road, 
Dutney, SW. = . : ‘ 

Stepney Esperanto Guild.—The Roni iranto started it 
this „group last month is up tothe present time proving 
a marked success,and'no doubt in the near future it 
will be necessary. to issue another one on account of the 
increasing” number of. its „contributors. This is an 
ekcellent. idea “for the other London Esperanto groups 
to adopt Jor the purpose of providing a- useful supple- 
ment tothe ‘ordinary methods ĉi teachingi ' The vice: 
president, Mr. H. A. -Epsteiti, who was a founder of the 

  

group ‘and ‘one of its. most energetic m 
‘London very soon for New Zealand. 
visit to the Guild on January .15; anded. 

resignation, It was, howévér, unanimously decic 
‘offer him ‘the position of honorary vice-president, 
was gratefully accepted. He was also asked to convey 
‘the best wishes and greetings of the Stepney Esperanto 
Guild to any of the New Zealand Esperanto groups he 
would be visiting. :| The best desires for an easy voyage 
and a successful life in the new country of his adepton 
go with him. | Owing to Mr. Epstein’s resignation, Mr, — 
P. M. Kalisky, one of the vommitteemen, was elected 
as vicé-president, and Mr. R. Meczyk And Miss Ss. 
Prechner were elected on the committee.) = 

    

  

  

THE PROVINCES. 
-Burnley,—The second annual concert and social of 

the local group was held at the Unitarian School. on 
January 2.. There was.a numerous attendance to listen 

to the interesting speech of the. president, the Rev,’ J. 
Morgan Whiteman, and the event was given ci r 
able publicity'in the local “Press. "An inte 4 e 
of the social, and one that, made considerable impression 
oŭ. non-Esperantists. present, was an exhibition... of © 
illustrated postcards received by members from: foreign 
samideanoj. Tm Ea ao ge Bg es 

" Sambridge,—On January 6the Cambridge Esperanto 
Club began.a new.session. - The presidentremarked ori 

the gratifying success of the last session's work, adding 
that the club membership. now ‘totalled ninety-eight, 
Mr. Eyres was.elected treasurer.and librarian, <9. = 

  

    
   

     

Ghester.-“The second arinua! gathering of the Chester 
Esperantist Society took place on January 130 An 

excellent programme of music and recitations was ‘con- 

tributed by members, -and -hearlily enjoyed by’ the 
numerous: friends present: An: interesting -part of the. 
proceedings was the preseritation ofa fountain pen and 
case to Mrs. A. H.' Perry; who was instructor ‘to the 

society from its foundation, but “has: now. removed to 
Sevenoaks; Kent. “In -presenting' the-pen-as of 

remembrance and: good wishes from the society, 
McKinlay: (president) and. others: testified” tothe, ex- 
tellent assistanĉe given-by Mrs: Perry to learhers, and 
the ungradging manner in which she had devoted ber 
time to the furtherance -of the-cause. “Mrs: Perry was 
also ŝohsulino for Chester. "The new consul elected to 
fil “her place~is Mri J.W. Dobsoni, gii, Brook-street, 

Chester, sun LS e aL TO. : Ss 

''Berby.— This newiy-formed society is rapidly ; 
ing its membership, and has just affiliated. with the 
Association. The. Derby axd District Methodist is 1 
lishing a monthly paragraph in Esperanto. . 

      

   
-Durham.—The class in connection with the Blackhill 
Esperanto Club, reassembling -on. January. 7 after 

the holidays, celebrated: the. occasion . by 3a. informal 

entertainment at the: Temperance Hotel. Mr. George, 

secretary of the Consett Steel Company, presided... Asa 
mark of their gratitude-to their instructor, Mr. Gneritle, 

for his active propaganda aŭd teaching work, the class 
presented him with a: handsome writing-cabinet. . Miss. 
otter made the presentation, and : 

Esperanto on behalf of the class,” Mr. 
Mr. Mathieson also. spoke in Esperanto, and d 
Mr. Halliwell. After Mr. Gueritte had responded. 

Christen. addressed. the: meeting,; and, s 
delighted to. see how well the 1 
rogressed. under Mr, Gueritte, 

so the 

  

          

    

   

      

     

  

   
  

    

    

   
 



  

   

  

  

  

publicity was given ‘to: the “proceedings by. The Consett Chronicle, which published-a report a column and. a-half in length. We hope that we may shortly have the Pleasure: of adding the new group to the list on our cover! Al kursanoy hay kursestro sinéeran gratulon ! 
“High Wyeombe:--The “members of the Esperanto Society here-held a public meeting in Speed's Hall on Thursday evening, January~x6, when Dr. W. Jj. Clark, M.A. the president of ‘the society, gave a vigorous and convincing lecture, which was listened to with great appreciation by those who were present. The'secretary sincerely hopes that Esperantists coming into or passing through the town will not fail to pay a visit to the weekly meeting of the society, Thursday evenings, -8 to 9, Workers’ Educational Association Chub flouse, Prii!s-roaj {near the Guildhall), 
Newcastlo. —The secretary ‘reports steady increase of membership; over 60 having joined the group since the “Congress at Cambridge, which brings the total mofibership to over i00. To cope “with this rapid growth it has been found necessary to take larger premises at 9, Royal-arcade, Wwherĉ classes are held every evening with. the exception of Saturday: On Thursday, December 17, the members Of the Tuesday class presented their teacher, Mr: C. S. Pearson, with a fountain pen; as a token of their esteem and appreciation’ of his simdonemeco in the ‘cause of Esperanto. The presentation, which was gracefully-made by Mr. Buxton, was followed by short speeches in Esperanto by Messrs. Learmount and Robson. 
Sunderiang. — Mr. Christen's lecture and week's course here have been: very -sucdessfuly “Mr. J.E. Hardwich, to whose untiring efforts much of the success is due, expresses himself as entirely satisfied with the results achieved. The classes contained some fifty-six students. On the last night, Dr. Gordon Bell (a student himself), chairman of the Education Committee, presided over a meeting in which it was decided to -start a group to form .a branch of the Sunderland Students’ Associa- tion, Mr.- Hardwich, 14, Azalea-terrace South, was elected hon. secretary. Meetings are to be held every Tuesday and F riday in the Subscription Library, at 8. 

:Ventnor,—The classes for Esperanto instruction in connection with-the Ventnor Group. are held every Tuesday afternoon, at five o'clock, at St. Wilfrid’s Schooi-. room. Students from other. ‘céntres and visitors: are invited to join at a fee of 3d.. per lecture. 
*-Viokerstown,—The society cominenced the New Year Session. ‘on January 9 The following officers: were ‘elected President. and instructor, Mr. J. Milner ; secretary, Mr. C. Newton'Green; treasurer, Me, T. H, Houghton ;. committee; “Misses. Cesar, Noble, Ferraby, and-Mr. T. Pickup.' The ĉonimittee are arranging for a ŝocial evening-to be held in the course of a few weeks, with a view to attracting public attention to the society and its objects, aan 7 ? 
“Windŝor,—The Royal Borough 'is making steady progress. The Esperanto elass started last October under the instructorship of Mr. O. T. Fenriér ig increasing its numbers every week. It is held in the Albert Institite of Saturday eveŭings, at8 pilin. ~IEJS hoped poon to form a group and afiiliate to the BJEL.A, For particulars, apply to Mr. R. G. Radnor, 77, Peascod- 

I A SGOTLAND.- RALIKO 
Edinburgh.—The various classbŝ he “Sysod Jia1i and Lothian-road School continue to be Well attended. The group meeting’ “now. fakes place’ in Room 26, Synod. Hall, instead of Lothjansroad. School, and. the foont 3 : : se tng 

  

    

   

   
    

» helpers can cope with it. 

  

     Wednesdays, and all Esperantists are made cordialiy welcome, whether menibetseof the 36 ty or not. The prospect of the yisit of many Esperantists to Ediuburgh for the annual general méeting-of the B, E.A: has greatly encoutaged the members,.. Important results are antici- 
pated from. propaganda in the forthcoming Scottish National Exhibition. Space for anvexhibit of Esperanto: publications has been. oF ered at.a nominal rate, and steps will be taken to make the exhibit effective, 
Glasgow.—A goodly fumber ;of members -of “the. Glasgow Esperanto Society reassembléd on January: 6 to begin the year's work. A new beginners’. class and anew advanced class will be started; about the middle 

of this month, on Monday :evenidks;. as Asual, and. ex- 
aminations for B.E.A; Certifipates: will be held at the end of the session.--On Jasuar$ i3Y/the'vice-preŝident 
of the society, Mr. W. Arthir Ken A-MAULC:E., gave a limelight lecture entitled “boma la. Mondo,” dealing: with his own interesting travelsuin various parts of the 
world, 8 aas 
kelth~Although - office-besirasis have-not yet “been appointedya new group has bei formed; and-a public meeting was held on January 140 inaugurate it.. The Rev. .D: - Kilpatrick,‘ chainttfan’ of ‘the School. Board, presided, and among those on the -platform. were Coun- cillor A. Tod 'and':Mr, Jas. Dempster,:a member -of -tlie 

School: Board. - ‘Phere was-ajlakĝe attendance. An apology for absence’ was ‘eonveyell froth the. Rev. W. G. 
Donaldson, -F.R.S.E.... Ingtrictive and eloquent ad: 
dresses were given by Messrs. J: M. Warden, F.F.A,, and W..M. Page, solicitor, concerning tbe structure and 
the application: of the Janguage;.and the fundamental idea, Esperantism, Mr. Dempster, in proposing a. vote 
of thanks to -the speakers, intimated that. he was in 
favour of Esperanto being taught. in the. continuation schools.. - Recitations. or song's were rendered -by Mr. Page, Mr; C..T.' Macgregor, M.A, and: Masters “W. 
Scott and:.H: Forrester. Edinburgh: gesamideanoy greatly : helped. the proceedings .by their presence. 
Much literature was distributed, and a successful meeting was brought to.a close by the singing of ‘La Espero,” 

; Ww. M. 

When and Where to Read My | 
“ British Esperantist.” 

I am, perhaps, more convinced thaŭ anyone else of the final success'of Esperanto: Ia fact, I see around me every day that itis already a grĉat success, The movement is. growing much „quicker „than its willing [ : Nevertheless, in this -vast town of London, and everywheré else for the matter of that, one seldom meets with Signs of its existence in the streets and other public places. For this reason: I am always delighted when 1. seĉ a green star in the street, or the title-page of ‘some Esperanto. journal that is being read in a train or restaurant, The cover of our BRITISH ESPERANTIST is especially suitable for this ; many other Esperanto Magazines and text-books haying the word ESPERANTO in large letters on the cover are similarly suitable, and if this magic word is properiy exposed it makes a good advertisement. “Oh LI often 
see a man reading some Esperanto book in my train ; the thing seems to be ta: ing on ”—such is the -en- tvouraging observation we sometimes hear, , =. 

To cut our sermon short :—follow the tip given above ; Wear your' green “star~in public; have it painted over your street-door; call your house “Verda Stelo,” ĉr „ Espefaŭto House,” or’ something ŝimilar; read your BRITISH ESPERANTIST or text-book. in public with the Hitle-page well exposed. In short, stow your colours?  



Recent Lectures. - 
December 10-—ĤASTINGS. Mr. H. Bolingbroke Mudie. 

An interesting lecture to a large audience.” Much 
literature ‘sold and ‘many recruits made. ; : 

December:'13.- DUBLIN. College of Science; Stephen's 
Green. Mr. E. E: Fournier d'Albe, B.Sc., A.RIC.P., 
Before the “Royal College’ of Science Philosophical 
Society. , = 

December. 15. — LEEDS. Jewish Vouths'- Literaty 
Society. Mr. H. Smith, FLLP.S. Chairman, Mr: S. 
Phillips.” Aŭ interesting discussion followed. : 
December 18,-SHEFFIELD. Hanover Chapel Literary 

Society. Mr. Maurice Pearson. : 
„Deceniber 39. FOREST HILL, S.E. “St. James Church, 

Staŭstead-road. Mr. E. A. Millidge and Mr: J. M. 
Rippon. Chairman, Rey. J. Pyke. Those willing to 
form the riucleus ofa group for this district, kindly com- 
municate with Mr, Rippon, z2, Dunvon-road. 
January 5.—COLNE. Mr. Walter B. Currie on 

“Esperanto and the Brotherhood’ of Man,” illustrated 
with limelight views of the Congress. Over 206 present, 
aŭd much interest shown, - nob ‘ 
_fanuary 13.-—CHELSEA. ‘Mutual Improvement Society, 

rkham-square. Mr. P. J. Cameron. Audience -of 
about 6o, Very.appreciative and enthusiastic, 
“fanuary 13-17.—ŜUNDERLAND. “In. the Subscription 
library Hall. Mr. A. Christen ~in his: “Esperanto 
Week.” . Chairman, G. O: Wight, Esq., J.P., Secretary 
of Chamber of Commerce. Audience of nearly 300, and 
aŭ ~enthuŝiastie class of 69 formed. There “is every 
prospect .of the formation of a successful Esperanto 
centre here. . ‘ : : 
„January 14.—LIvERPOOL. St. Faith's Literary Society. 

Dr, Sydney Whitaker. Eighty present. 
fanuary 715.--HAWICK, awick'and District Literary 

Society, in the Carnegie Library Hal. Mr. J.M. 
Warden, of Edinburgh. . Chairman, Mr. Munroe: Much 
interest manifested and literature distributed. About-6o 

present. s ves 
January 16--LONDON, E.C. Cripplegate Institute, 

before the Phonetic Shorthand -Writers’ Association. 
Mr..H, T. Bailey... Chairman, E..A. Cope, Esq. About 
60 present, Distribution of Journals, ‘ Tutoj,” business 
catalogues, &¢.. Many expressed ‘their intention: of 
learning Esperanto. ei bn ĉeko. 
January 16.--HiGh WYCOMBE. ‘Speed's Hall, Paul’s- 

row, .Dr. W. J. Clark, M.A. -Chairman, Mr. F. C. H. 
Jones, About'6o present. - Aŭdience greatly interested. 
Some literature sold.. Several new members for the 
weekly classes. 
January 1g.—-NOTTINGHAM. . 

hood. Mr. F. C. Rowe... About .200. present, Very 
sympathetic. audience. -—. 

_ January, 230-24 — CARLISLE, | Mr. A: Ghristen’s 
“ Esperanto Week.” Chairman, His Worship the Mayor. 
Audience of about 80 ;.32 learners for the week's course 

The Radford Brother- 

of lessons,” - Ll. mota : 
January 22.—LIVERPOOL. Wavertree Literary Society. 

Mr. James M. Dow... Chairinan, Rev.-H.'j.. Cubitt. 
Aŭudience Very much interested, Jecture.to be repeated. 
„January 22-LONDON. .H. P.B, Lodge, of the 

Theosophical Society, Albemarle-street, W, Mr, Sidney 
Nicholl Considerable interest shown, and text-books 
sold. : i 
January 22-- DUNDEE; Bellestreef Literary Society. 

Rev. John Beveridge, B,D. There was a capital attend- 
ance, and such interest was excited that i has been 
esolved:to start ari Esperanto Circle. I . 
January 23. -kwishim; SE. Lewisham Park School 

Mutual Improvement Society... Mr..G.. J. Faro.  Chair- 
man, Dr. P. W. Ames, F.S,A.. The lecturer evoked’. 
much énthusiastic admiration -of. he language by. his 

   
     

well-selected. examples and illustrations, -A-group-is: 
being formed here. . SEO: E 
January 24.—-WINTERINGHAM, ; LINCOLNSHIRE... Tem- 

perance Hall. -Mr. W.:Snowdeni, of: Epworth. Chair 
man, Rev. H. T. Sale, M.A. Recruits eŭlisted. 
January 24. —PAISLEY.. New Church -Hall;; George- 

street, “Under the auspices. of. the Paisley Esperanto 
Society.. Mr. Ernest G, Smith, M.A., LI.B. = 
January 25.—ĈCABLISLE and District. Association of 

the N.U,T. General meeting... Mr A. Christen. 
About go present, who were much interested and pleased. 
with Esperanto. _ vaca” ca het : . 
January 26,—-LIVERPOOL. Hebrew: Junior. Literary 

Society. Mr. A. Hermant and Mr. J. M. Dow. Chair- 
man, Rabbi Isaiah Raffalovich. . Attendance about.80. 

  

During the voyage on R.M.S. Oceana out to- Bombay, 
Dr. J. -Pollon addressed. large -audiences, both in the: 
first and second saloons, on. “Esperanto,” and held. 
classes almost daily on board. „Since landing in Bombay 
he has addressed at. the Government House ‘the ‘* Parsi, 
Club”! and the ‘Orient. Club.” on the language, and -is- 
making, arrangements forfurther lectures. At the fancy- 
dress ball on board the Oceana, Mrs. Pipon won. the first 
pfize for the best costume as.‘ Esperanto,” She. wore: 
three green stars rising from a diamond ‘tiara, anda. 
white gauze dress covered. with green stars, .and with 
the .legend..“‘ Esperanto”. in great flowers across the. 
skirt. l 

Wo e & 
‘Council. Meeting, B.E.A... 

“The January meeting of the Association was held at 
Arundel-stréet on Jan. 13. Mr. Cowper presided. The 
following were present : Misses Henningsen, Law- 
rence, O'Brien, Schafer, Mrs, “Nicholl, ‘Messrs. -Hollis, 
Sexton, | Farnes, Nicholl, Southcombe, “Mudie, Philti= 
more, Eagle, Green, Maitland. In attendance: Messrs.. 
Blott, Clegg, Mann, Millidge, and Wackril. The. 
agenda for the evening’ was a full one. The items 
df general interest are given below, ? 

lM was ‘reported that already ĝo new members had 
joined the Association in response to the decision of the 
Council ‘to. include free distribution of ‘the gazette’ to 

Mr. -E. L, Kearney,:M.A., was. unanimously elected a 
special examiner -of. the Association. It was reported 
that ~inquiries : had “been. made with the--object'<of 
securing more suitable offices for the -Association, but 
that so.far nothing quite suitable had. been found. 

A letter was.read from > the. Edinburgh Esperanto: 
Society, dated Jan. .3, inviting the Association. to. hold 
its next Annual General Meeting ‘in Edinburgh. ‘After 
consideration it- was. decided. that. the invitation be 
accepted. eoj : bus 
‘Owing to Dr. .Pollens absence in India, Mr -H. 

Bolingbroke Mudie was elected.to take his. place:in 
organising an. Esperanto Section at the Anglo-French 
Exhibition in London. "~s : i ; Vain 

ing of the Council of the B.E.A. Cincorp.) 
will be held on Monday, February 10, at the 

  

  

      
    

          

Wi, atogopame = =) = 
AL ESPERANTISTOJ. 

konsentos kunveni ĉiusemajne “Esperan! 

  

~ono Skribupaciigalite hoj ij tagon oportunajn, abo =... 
„ Espetantisto Bagh care of S.E-A., ti, Arundel Street, Strand. 
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Neŭtra Esperanto-Lando. 
un ea za vo (AMIKEJO) ~s“ : 
“Ĉu vi korias Neŭtran MoresiefonP 
Eble ĝis hodiaŭ vi-neniam aŭdis fiun nomon. 
Netitra Moresnet’o estas malgrandega, tre malgrand- 

ega teritorio, kvazaŭ terpunkto, „kie Germanugo, Belguzo, 
Hoiando, unuia alian-atingas, -Ĝi-estas landeto sur kiu, 
malgraŭ ĝia eteco, homoj ie multaj landoj kunvivadas. Tiu”ĉi--netitra limpunkto de tri “andoj enhavas 3,56o loĝantojn. | . 

Se mai dirus al vi: Netitran AMoresnet’on ni devas aligi al Esperanto, vi respondus: “ Certe Esperanto jam aligis al si pli grandajn landspacojn. ol. ĉi. tian, pli grandajn loĝantarojn ol 3,300 individuojn';' ne estus do neeble. fari je Neŭtra Moresnef'o- Netitran Esperanto- ŝtaton, sed ni ne vidas la utilecon de tio, ĉar la diversnaciaj Moresnetanoj sin reciproke komprenas.” Tiamaniere vi al mi respondus. 
Nu, se vi ankoraŭ ne ekvidas kiom la ekzisto de lando, de ŝtato esperantista favorus Esperanton, se vi ankoraŭ ne ekvidas:la profitegojn de Esperanto, kiam la inondo sciiĝus. pri la fondo de la nova ŝtato, kiam la geografioj, la dandkartaroj, la ĵurnaloj publikigus ĉiumomente tian novaĵon,” kiam la lustritaj poŝtkartoj ĉien dissendus vidaĵojn de Esperantistujo; vi sendube ekvidos la „gravecon de sendependa Esperantolando, se vi memoras, ke la regiono de neŭtra Moresnefo estas la regiono, kie troviĝas Luttio (Liege), Verviers, Aachen ( Aix-la- Chapelle), sekve la regiono,.tra kiu pasas ĉefaj komercaj vojoj kaj la ĉefaj turistaj vojoj de l mondo, Amerikanoj, angloj, kiuj iras Orienton, »usoj, asianoj, kiuj iras kcidenton, Svedoj, norvegoj, kiuj Sudon, francoj, hispanoj, kiuj Nordon..., ĉiuj popoloj trapasas la ĉirkaŭaĵon de neŭtra Moresnefo. 
Kio estus do necese, por ke ĉiuj popoloj pasu ne plu tra la. ĉirkaŭaĵo de neŭtra Moresneto, sed tra neŭtra Moresneto mem? : | ss La vojaĝantoj estas duspecaj : la vojaĝistoj (komerco- vojaĝistoj) kaj la turistoj. Por la unuaj ni farus en neŭtra Moresmefo “la Sindibatan ĉambregon de la, interĥhaciaj komercvojaĝistoj,” por la diaj ni plibonigus la nunan Kasinon de neŭtra Moresnef'o. 
Helpu min per konsiloj, per propagando, kaj ni baldaŭ kreos Amikejon. 

; GUSTAVE Rov, 
Professeur de Langues Vivantes aŭ College de | Saint-Girons ( Ariége ), France. 

P.S,—Pli-multajn informojn pri tiu ĉi afero oni trovos en la franca broŝuro. (Projet d’un. Etat Esperantiste independant, -réalisable en 6 mois ), “kiu eldoniĝis la unuan de Januaro, rgo8, “ kaj“ estos aĉetebla, po: 66 centimoj] poStmarke ĉe l' aŭtoro. 

Pri la Poŝto Internacia. 
. Por la. Esperantistoj, kiuj-havas tiom da, internaciaj: amikoj, la reguloj de'la Poŝtoficejo. estas tre. gravaj kaj tute konindaj; o ”  Yamen ni sperte trovis, ‘ke, nur.malmultaj ilin sufiĉe konas. ET : “Ere ofte okazas,'ke la homoj loige-batalas “por Hieŝvi ian privilegion kaj, ĝin ricevinte, tute ne uzas.ĝin, ', - Ekzemple, jam de longe oni sopiris je internacia 

poŝtmarko. — : Rh EPR a “La ekzisto de tia internacia pagiloestas ja tre ŝatiada, kaj dank' al ĝi, ĉiuj povos faĉile pagi ŝiajn internaciajn Ŝuldojn. = o oja bide ku Kvankam komence ‘neni 
rilato; la (Griia paso estas nut’ 

  

    
inis efektivigebla en tiu ? ta. “Sednur halmultaj sciaspri foj      

        

    

    
es 5 „Jam„en preskaŭ ĉiuj landoj oni povas por tri pencoj (12/4 Sd.) aĉeti kuponon internacie Ŝanĝebla kontraŭ blua poŝtmarko 23Z-pencvalora. Se tiu kupono, ekzistus antaŭ'-dek aŭ- dekkvin jaroj, estas eble; ke Doktoro Zamenhof ne-estus devigita atendi ĝis sia unna vizito én Esperantistujon —~-en. Boulogne — por negoci dikan pakaĵon “da neuzitaj poŝtmarkoj senditaj por Ŝuldoj Adresataj.! ; 

Esperantistoj devas ankaŭ-tuj scii, ke nun la estraro de la Universala Poŝta Unuiĝo duobligis la pezon inter. nacie “sendeblan - por blua poŝtmark-pago. Anstataŭ duon-unco (15 gramoj) orii nun povas sendi unu uncon (30 gramojn) fremdlanden por 214p,“ (ro Sd) — aŭ por 1p.(4 Sd.) en koloniojn. ; | - La fakto, ke oni povas skribi sur ambaŭ fankoj. de poŝtkartoj estas nun sufiĉe konata, sed ofte oni forgeŝas, ke presita letero, karto aŭ dokumento povas esti sendata ĉien en la U.P.U. afrankita per verda poŝt. marko de J4p. (2 Sd.).' “HB. M. | 
Yo 

Esperanto Telegrams. = In reply to an inquiry addressed to the Postmasiéy. General, our Secretary has received 'thé following letter : “ Sir,—la reply to your letter of the 28th ult,, l am directed by the Postmaster-General to inform you that the regulations concerning the counting of words: in ordinary inland telegrams are regarded as permitting the use of Esperanto as a modern European language, and that words in that language can, therefore, be trans. mitted within the United Kingdom at the ordinary rate,” 

Nia Prezidanto. 
Eble nur malmultaj niaj legantoj scias, ke Doktoro Pollen estas nun ree en Indio, kien Hi ‘estas urĝe vokita de la registaro. . “Pro tiu urĝeco, li ne povis formale adiaŭi. siajn amikojn... Li kredeble restos tiedu aŭ~iri monatojn. oma UA Ni ‘ricevis de lj leteron, per kiu, skribante el la vaporŝipo Oceana. apud Port Said, “i deziras al ĉiuj samideanoj tre feliĉan Novjaron. Li “ankaŭ admonas, ke nia devizo dum la jaro kaj ĉiam estu sama, kiel la lia : Fera. fideleco kaj firma “konstanteco! Lj’ multfoje paroladis pri Esperanto -sur la Ŝipo, antaŭ grandaj kaj entuziasmaj aŭskultantaroj. La verda flago Kaj .la steletoj estis tre oftaj vidaĵ, oj. Unu El la pasaĝeroj, ruso, Princo Boris Wiaŝsemski, diris: al li, “ke antaŭne- longe li. ricevis. malproksime en “Rusujo komercan leteron- de iu. Rumano, kaj sukcesis 'koinprenŭi'ĝin sen ŝlosilo. Li tiutempe ne sciis, en kiu lingvo la letéro estas, sed li respondis ruse, kaj eventuale“ tre kontentiga negoco efektiviĝis, ” ae En Marseille, li havis la plezuron paroli kun Duro Racine, kiun kun.kelkaj liaj amikoj li poste «utiligis Kiel “propagandilulon”” en' sia hotelo, mirigante la kun. manĝantojn „per la facileco, kun kiu la rondeto amike interparolis la “ strangan, bonsonantan lingvon.” ~= Ni kore. reciprokas — malgraŭ la“ malfruŝco 'y Novjaran deziron de nia. Prezidanto, kaj certigas lin, je la nomo: de la. brita samideanaro, ke ni" solidare restos fidelaj. Al li prosperi varbi en Indio multajn fovajn aliĝantojn al la Zamenhofa Esperanto Po we 
re Mi di N; 

Ŝ 3 Malgrandaĵoj. 
: Per unu rideto vi povas , 

Lumigi al iu la koron, 
„Kaj vorto aminda forblovas 

. Oftege de iu doloron. 
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C. Drang, | u   
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Of Fako de Korespondado Internacia (F.K.L.. 
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Sub tiu. ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn 'anoncojn de tiuj el niaj legantoj; kiuj. deziras korespondadi kun alilanduloj. 

Bonwolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 

296, Valetta (Malta).—S-ro Alfredo Caruana Gatto, LL.D., 5, Sé. 
Federice, proponas maltajn Postmarkoin kaj ter- kaj. markonkojn 
interŝanĝe: kontraji koloniaj poŝtiharkoj kaj 'terkonkoj, : (39) 
- "304. Bezlera (Francujo) —S-ro J. Fize, au Pastrssou, sendos cent 
malsimilajn poŝtmarkojn el francaj kolonioj kontraŭ cent malsimilaj 
poŝtmarkoj, el aliaj.ajn kolonioj. {40) 

.. 908. Brighton. (Angiujo).—F-ino Marion Mitchell (antaŭe el Canon- 
bury), 18, Lansdowne-place, Hove, dez. korespondadi (Esperante aŭ 
france) kun alilandanoj. 
Ve Lonton (Anglujo) —S-ro H. T. Bailey, 37, Caversham-road, 
Kentish Town, dez. koresp. pri aĉeto de tre malnovaj Esp. gazetoj. 

Ciu Esp. Grupo, kiu eldonos novan gazeton, estas petata sendi 
sciigon. ‘ =. . (39) 

319. Idaho Springs (Colorado, U.8.A.).—-S-ro John A. Ramstead 
deziras interŝ. ilustr. pkartojn kun gesamideanoj en ĉiuj landoj. 
Ciam kaj-tuj respondas.” 

320. Ghicago (lllinois, U.8,A.) —D-ro E. H. M. Griffiths, 2037, 
Jackson. Buildinĝ, deziras intertanĝi poŝtkartojn ilustritajn. 

. gz». Battorsoa (Londen, 8.W.):—S-ro. J. Watts, 778, Sheepeoke- 
lane, dez. korespondadi per ilustr. pkartoj kun aklandanoj. Fidele 
respondos al ĉiuj. UNN 

gaa. Philippevitie Cigerio).—S-ro Charles ‘Roux, Greffier du 
Tribunal, deziras korespondi kun nefrancaj Esperantistoj-per pkartoj 
aŭ leteroj por helpi propagandon. . 

323. Ayaoko, Myto (Bohemia): —S-ro Friedrich Pollak, Komenského 
ŝtrato .211, dez. korespondi kaj. interSangi iluste.-pkartoja kun 
geesperantistoj. Respondos tuj kaj ĉiam rapide. 

24. OAmherweli (London, 8,E.)—S-ro B. W. Sheldrake, Hon. 
sd “de la Crescent Esperanto, Society, 155, Boyson-romi, dez. 
konatiĝi kun ĉiugentaj Islamanoj” Laŭdata estu AŬah. 

Apudmaraj. Festoj. 
Mi ne scias, se mi trompiĝas, sed' mi kredas ke ni, angloj, facile 

lernas Esperariton lege kaj skribe-sed parole nur malfacilege.” “Mi 
miulte deziras helpi niajn lernantojn ~— tial mi proponas, ke ont aranĝu 
kunvenon je la Paska tempo, tutan semajnon por babilado. kaj 

rolado senceremonie, Lasu ni“elekti belan sanigan urbon, fratiĝi 
kaj interparoladi ĉiutage kaj la tutan fagon nur en nia kara liagvo, 
kun, nenia ceremonia diskutado. nek Oficiala laboro, Plezuro kaj 
lingva gajno kaj progreso estu nia. devizo. - Mi parolis al amikoj 
en Kejmbriĝo la lastan Aŭguston kaj multaj samideanoj :el York- 
shire, Lancashire, Edinburgh kaj Glasgow ĝoje akceptis la proponon, 
kaj ankaŭ niaj amikoj el Francujo: diris al mi; “se. oni: organizos 
familan kunvenon, ne tro malproksime por-ili; multaj nin vizitos: La 
facileco de parolado estas tre grava, por nia,afero kaj: ni ĝuos multe 

ti plene la Kvaran en Dresden se ni povos paroli fue. “ Se. nia Brita 
Esperantistaro volus.akcepfi-mian proponon, mi petas, -ke ik skribu 
almi sian opinion, Por ke la afero sukcesu, estas necese:havi kvariatt 
kvin cent partoprenantojn —A, P. SOUTHEE, Edgeciembe, Folkestone, 

ESTMATA SAMCELANO,—Ĉu vi permesos al mi proponi, per. via 
gazeto, ke gei elektu miarurbon eŭ la suda parto de Anglujo kiel 
oportunan libertempejon dum la venonta somero? - - ; 
AG volus roponis ke iu aŭtoritata elektu definitive la urbon, kaj: ke 

ĉiuj "anglaj Ee erantistoj ——. precipe la Sudanoj -- kiujne. povos ĉeesti 
la Internacian Kongreson en” Dresdeno, iru al tiu urbo jun elektotan 
semajnon -antaŭ la semajno de la Kongreso mem. Kelkaj francaj 
samideanoj eble helpe partoprenus. ‘Tio pli frapus" la ' publikan 
atenton, kaj farus pli efektiva. kaj interesa la esperantan -interparo- 
adon dum Ja semiajno. . . s~ I 
Mi “proponus, semajnon ĉe Brighton en Julio. Kompreneble, sé 

dezirate estus, ‘la. Nordanoj, por ‘antatteriigi “la propagandon en la 
Nordo, povus ankaŭ elektiipluan urbon; kiellibertempajon por si nĉm. 

Fidante, ke ĉiuj interesatoj kun deca. atento pripensos ĉi tiun 
proponon, mi restas, fidele via, S. JACksoN i 
Reading Esperanta Societo, 107, Broad-street, Reading, Berks, 

  

Peto' al Propagandistoj. 
La Toronta: “Esperantisti Klubo volonte ricevus. de la Esper- 

antistaro iajn “leterojn, doktimentojn; kbrojn, yout pal “Bonaj rimedoj 
o. -.Ĉioa -oni, volu sendi “vo ~I homas 

kokos nO Ne Toronto; Ranadé.. Koran .antat- 
cdankon't) 250 2) ex 

l Asocio havas la rajton fa 

LEMAN, lon. Sek. - 

Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (0725 spesmilojn) por trilinia enpresaĵo. kiel sube (pli ol4ri linioj po tri. pencoj por ĉia komencita linio); Ĉiu MEMBRO de o ha TE e nioj   

  i unu enpresaĵon senpage. 

325. Chicago. dillinala, -U.8;A).—Fino Nellie B: Cox, $/ Norih srd Avenue, deziras interŝanĝi pkartojn ilustritajn. - OF 
326. Brno (Aŭstrio-Moravlo) —S-ro Emerich Felket, Spitdliyy 14, deziras interŝanĝi ĉiulandaj. poŝtmarkoj kontraŭ la. pilej nova jubilea 

eldono kaj aliaj. Tido . 
327. Brno. (Aŭstrio-Moravio).—S-ro Vrtel Er; termezuristo, Sol- 

nour 3, dez. korespondadi kun gesamid. per interesaj —- se. éble-kolor. 
vidaĵkart. “Ciam tesp. afrantante per plej-nov. jubileaj poŝtmarkoj. 

328: Pekov (Rusujo)—F-ino M. Bettelsmian deziras korespondadi 
per ilustr, poŝtkartoj, . . : ° 

329. Pakov (Rusujo).—S-ro A. Kind deziras intergangi poŝtmarkojn 
kun, gesamideanoj. Ĉiam. respondos, - 

330. Meldreth (Gambridgeshire, Anglujo) —F-ino. Palmer, Ebn- 
eroft, deziras korespondi letere aŭ poŝtkarte kun alilandanoj. 

33: Birmingham (Anglujo) —S-ro H. A. Brown, 61, Chantry- 
mad, BMoseley, deziras korespondi per. ilustritaj poŝtkartoj: kun 
alilandanoj.. Ĉiam tuj respondos. 7 

332. Basel (Bvlsujo).—F-o A. Bader, Frobenstr. 56, dez. koresp. 
ĉiamaniere kun samideanoj en angl, kolonioj. 

333. Lillo (Francujo). —3o Lernantoj, 13-15 jaraj, deziras korespond- 
antojn. Sin turni al S-ro F. Durieŭx, estro de la Lernejo. Montes- 
quiteu, Lille: . 7 i 

33 Londen (Angiujo).—Gesinjoroj Sheehan; 72, Redburn-strect, 
„Chelsea, S; W/., dez. koresp. kun artpentristoj' kaj skulptistoj allandaj 
pridaartaj aferoj. 
„333. Livonia (Rusujo) —S-ro Ed. Kadil, st. Hallst, deziras in- 
terŝanĝi pkartojn. 
~~ 336. Aldeburgh (Anglujo)—S-ro M. E. Wilkinson, instruisto, 
6, Wenteworth-terrace, volas koresp. poŝtkarte aŭ letere, precipe kun 
alilandaj kolegoj. : : 

  

Al la Kuracistoj. 
“ Glos lekarzy” (Voĉo de Kuracistoj), dusemajna pola organo por 

aferoj profesiaj de kuracistoj, por etiko kuracista kaj por sociala 
medicino. eliranta en Lwow; melfermas prove, komencante de Marto, 
1908, Esgerantevi fakon por internacia kovespondado de kuracistoj 
kaj invitas Ĉiunaciajn kuracistojn al la partopreno. en tiu ĉi kores- 
pondado. Se la nombro de korespondontoj. estos. multa, tio ĉi 
ebligos'la. plivastigon de la fako esperanta kaj la kreadon de aparta 
dono esperanta. Ciuj kor$spondontoj ricevados senpage repres- 

aĵojn de la. parto esperanta. Por reguligi nombron de la eldono estas 
petata baldaŭa anonco“pri la partopreno. . Sin turni.al.la adreso: 

ero STEFAN M(kOLAJ$KI, Lwow, ul, Sniadeckich 6, Aŭstrio-Galicia, 

Samideanoj, Kunhelpu !. 
La Esperantista Grupo-en -Hanau aranĝas Migradan Ekspozicion. 

Tiu ekspozicio estos senpage ricevebla por ĉiu grupo, kiu volos fari - 
publikan paroladon aŭ elmontron de Esperantistaĵoj por interesi 
multajn personojn: Gi' estos- ankaŭ utila en-lokoj, kie oni provas 
instigi al la fondo de Esperantista Grupo. ore 

La grupo. deziras do kolekti portretojn; broŝurojn, lernolibrojn, 
ekzercarojn, legolibrojn, ĉiajn ” propagandilojn, specimenojn ‘de 

azetoj nacilingvaj tuŝantaj Esperanton aŭ tute Esperantaj, poŝt- 
kartojn kun, historta raporteto pri fondo “kaj itado:de-la grupo, pri 
Kursoj, specialan nomaron de. komercistoj akcept j. korespondi 

  

   esperante, muzikaĵojn, gvidlibrojn, katalogojn; yn == 
mallonge : ĉion, kio rilatas alksperantismo. (Sala mo „SO 
“La grupo fidas, ke ĉiuj laŭ povo kunhelpos al ĝi liu propaganda 

laboro, kaj ĝi.«petas,tre kore ĉiujn eldonistojn, kor lojn. grupojn, 
   

    

k.t.p. ke ili bonvolu senpage: sendi por la niu 
antaĵojn: Sufiĉus la titolfolioj de' lernolibroj, 
Privataj personoj ankaŭatableisgadu. eĉ 'plej malgraŭd: 
el multe da.gutoj farikas la maro L aj 

Oni. ĉion -ekspedu 'laŭ adreso: “Esperanijsta “Grid 
Hanau a/M:, Germanujo! LO, 5 

: PP Abveko l ss 
La Redakcio de ““ Helpa Lingvo,” la oficiala Esperanta Organo en 

panujo jo, tte «multe, deziraj iun: lertan :samudeano: id on. kiel “konsi kasi an 
‘ rantox : por. donadi informojn. pri la. movado. esperanta 'en. 
Butujo. Oni vola skribi: pri fio aŭ Sro (Skeel EGiorling, Predriks- bs 
berggade 38, Kopenhago, Danujo. nnn eae 

  

 


